-

ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE O GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O
GABINETE DE MINISTROS DA UCRANIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

c

O Gabinete de Ministros da Ucrania
(doravante denominados “Partes”),

Sendo Partes da Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional, assinada em
Chicago no dia 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o progresso da aviagéo civil internacional; e

Desejando concluir um acordo com o propoésito de estabelecer servigos aéreos entre
a Republica Federativa do Brasil e a Ucrania e além de seus respectivos territorios,

Acordaram o que se segue:

Artigo 1
Defini¢Ges

Para aplicagdo do presente Acordo, salvo disposi¢des em contrério:

a) o termo “Convengdo” significa a Convengéo sobre Aviagdo Civil Internacional.
assinada em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944, ¢ inclui qualquer Anexo
adotado de acordo com o Artigo 90 daquela Convengdo e qualquer emenda aos
Anexos ou a Convengdo, de acordo com os Artigos 90 € 94, na medida em que
esses Anexos e emendas tenham entrado em vigor para ambas as Partes;




b) o termo “autoridades aeron4uticas” significa, no caso da Repiblica Federativa

Y]

h)

i)
k)

y

do Brasil, a Autoridade de Aviagdo Civil, constituida pela Agéncia Nacional de
Aviagdo Civil — ANAC, e, no caso da Ucrénia, o Ministério de Transportes e
Comunicagdes; ou em ambos os casos, qualquer pessoa.ou organizagdo

autorizada a executar as fungdes exercidas pelas autoridades acima
mencionadas;

0 termo “Acordo” significa este Acordo, seu Anexo, que forma parte integral
dele, e quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;

0 termo “servicos acordados” significa servicos regulares nas rotas
especificadas no Anexo a este Acordo, para o transporte de passageiros, carga e
mala postal, separadamente ou em combinagio;

0s termos “servigos aéreos”, “servigos aéreos internacionais”, “empresa aérea”
e “escala para fins ndo comerciais” tém os significados respectivamente a eles
atribuidos no Artigo 96 da Convencio;

o termo “capacidade”:

i) em relagdo a uma aeronave, significa assentos ou peso disponiveis na
aeronave em uma rota ou em parte de uma rota;

ii) em relagdo a uma rota especificada, significa a capacidade de uma aeronave
utilizada nessa rota, multiplicada pela frequéncia operada por tal aeronave
em um determinado periodo, nessa rota ou em parte dela;

o termo “empresa aérea designada” significa uma empresa aérea que tenha sido
designada ¢ autorizada em conformidade com o Artigo 3 deste Acordo;

o termo “rota especificada” significa qualquer rota especificada no Anexo a este
Acordo;

o termo “tarifa” significa os pregos que deverdo ser pagos pelo transporte de
passageiros, de bagagem e de carga e as condigdes segundo as quais se aplicam
estes pregos, incluindo valores e condigbes para agentes e outros servicos
auxiliares, mas excluindo a remuneragdo e as condigdes para o transporte de
mala postal;

o termo “territdrio” tem o significado a ele atribuido no Artigo 2 da Convengao;

o termo “tarifa aerondutica” significa o valor cobrado as empresas aéreas pelo
uso de aeroporto, ou instalagdes e servigos de navegacdo aérea ou de seguranca
da aviagdo;

o termo “norma” significa qualquer especificagio para caracteristicas fisicas,
configuragdo, material, desempenho, pessoal ou procedimento, a aplicacdo
uniforme reconhecida como necessaria para a seguranca ou regularidade da
navegac¢do em aérea internacional a que as Partes conformar-se-d0, de acordo
com a Convengdo; em caso de impossibilidade de cumprimento, é compulséria
sua notificagdo a Organizagio de Aviagdo Civil Internacional (OACI), segundo
o Artigo 38 da Convengéo;
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1.

2.
Artigo.

3.

m) o termo “controle regulatério efetivo” significa que uma empresa aérea possui

uma licenca de operacdo valida emitida pelas autoridades aeronauticas e
satisfaz os critérios para operagdo de servicos aéreos internacionais
estabelecidos por tais autoridades, tais como prova de aptiddo financeira,
habilidade para satisfazer, quando necessario, exigéncias de interesse publico,
obrigagbes de garantia dos servigos, e as autoridades aeronduticas tenham e
mantenham programas de supervisio da seguranca operacional e da seguranca
da aviagdo de acordo com as normas da OACI, como minimo;

o termo “licenga de operagdo” significa uma autorizagdo concedida pelas
autoridades aeronduticas, que permite a uma empresa aérea realizar transporte
aéreo de passageiros, mala postal ou carga, conforme especificado na licenga de
Operagdo, por remuneragdo ou contrato de aluguel;

0 termo “certificado de operador aéreo” significa um documento emitido para
uma empresa aérea pelas autoridades aeronéuticas, que afirma ter a empresa
aérea em questdo, a habilidade profissional e organizagdo que garanta a
operagdo segura de aeronaves nas atividades de aviagdio especificadas no
certificado.

Artigo 2
Concessdo de Direitos

Cada Parte concede 4 outra Parte os direitos especificados neste Acordo, com a
finalidade de operar servigos aéreos internacionais em uma rota especificada. Na operagdo de um
servigo acordado em uma rota especificada, a empresa aérea designada de cada Parte gozara:

a)
b)

c)

d)

do direito de sobrevoar o territorio do Estado da outra Parte sem pousar;

do direito de fazer escalas no territério do Estado da outra Parte, para fins nfo
comerciais;

do direito de fazer escalas no territério do Estado da outra Parte, nos pontos
especificados para aquela rota no Anexo a este Acordo, com a finalidade de
embarcar e desembarcar passageiros, bagagem, carga e mala postal,
separadamente ou em combinagio, destinados a ou originados em pontos no
territério da outra Parte;

do direito de fazer escalas no territorio de terceiros Paises, nos pontos
especificados para aquela rota no Anexo a este Acordo, com a finalidade de
embarcar ¢ desembarcar passageiros, bagagem, carga e mala postal,
separadamente ou em combinagdo, destinados a ou originados em pontos no
territorio da outra Parte, sujeito as provisdes contidas no Anexo a este Acordo.

As empresas aéreas de cada Parte, outras que ndo as designadas com base no
Artigo 3 deste Acordo, também gozardo dos direitos especificados no paragrafo 1 a) e b) deste

Nenhum dispositivo do paragrafo 1 deste Artigo sera considerado como concessio
as empresas aéreas designadas de uma Parte do direito de embarcar, no territorio do Estado da
outra Parte, passageiros, bagagem, carga e mala postal, mediante remuneragdo ou contrato de
aluguel, e destinados a outro ponto no territorio do Estado dessa outra Parte.
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Artigo 3
Designagdo e Autorizagio

1. Cada Parte terd o direito de designar, por escrito, a outra Parte uma ou mais
empresas aéreas para operar os servigos acordados nas rotas especificadas e de revogar ou alterar
tais designagGes. Essas designagdes poderdio ser efetivadas por notificagdo escrita através dos
canais diplomaticos. :

2. Ao receber tal designagdo e o pedido de autorizagdo de operagdo da empresa aérea
designada, na forma e no modo prescritos, a outra Parte concedera a autorizagdo de operacio
apropriada, desde que:

a) aempresa aérea designada seja estabelecida no territério do Estado da Parte que
a designa, de acordo com a legislag4o em vigor no Estado dessa Parte;

b) o controle regulatério efetivo da empresa aérea seja exercido e mantido pela
Parte que designa a empresa aérea; €

¢) a empresa aérea seja propriedade direta ou majoritaria e seja efetivamente
controlada pela Parte que a designa ou por entidades legais ou nacionais do
Estado daquela Parte.

3. As autoridades aeronduticas de uma Parte podem requerer a uma empresa aérea
designada pela outra Parte que demonstre estar qualificada para cumprir as condi¢des prescritas
segundo a legislagdo em vigor do Estado desta Parte, aplicadas a operagdo de servigos aéreos
internacionais por tais autoridades.

4. Quando uma empresa aérea tiver sido assim designada e autorizada, ela podera
comegar a operar os servigos acordados, desde que cumpra as disposi¢des aplicaveis deste
Acordo.

5. Cada Parte, sujeita as provisdes dos paragrafos 1 e 2 deste Artigo, tera o direito de
substituir a empresa aérea por ela designada por outra empresa aérea. A empresa aérea designada
substituta terd os mesmos direitos e serd sujeita 4s mesmas obrigagdes da empresa aérea que ela
substitui.

Artigo 4
Revogacdo ou Suspensdo de Autorizagdo de Operagdo

1. Cada Parte tera o direito de revogar ou suspender as autorizagdes de operagio, ou
de suspender o exercicio dos direitos especificados no paragrafo 1 do Artigo 2 deste Acordo por
uma empresa aérea designada pela outra Parte, ou de impor tais condi¢des temporaria ou
permanentemente, se ela julgar necessario, sobre o exercicio desses direitos:

a) caso ela ndo esteja convencida de que a empresa aérea designada estd
estabelecida e incorporada no territdrio do Estado da Parte que a designa;




b) caso ela ndo esteja convencida de que a Parte que designa a empresa aérea
exerce ou mantém efetivo controle regulatorio da empresa aérea;

c) caso ela ndo esteja convencida de que a empresa aérea designada seja
propriedade direta ou majoritéria, ou seja efetivamente controlada pela Parte
que a designa ou por uma entidade legal ou nacionais do Estado dessa Parte;

d) caso a Parte que designa a empresa aérea ndo cumpra as provisdes do Arti go7e
do Artigo 8 deste Acordo; ou

e) caso a empresa aérea designada, de outro modo, deixe de operar servigos aéreos
de acordo com as condigdes prescritas sob este Acordo.

2. A menos que uma agdo imediata seja essencial para impedir novas infragdes ao
paragrafo 1d) ou le) deste Artigo, os direitos estabelecidos por este Artigo serdo exercidos
somente apos a realizagdo de consultas com a outra Parte.

Artigo 5
Aplicaggo de Leis e de Regulamentos

1. A legislagdo vigente do Estado de uma Parte, relativa a entrada ou saida do
territorio de seu Estado de aeronave engajada em servigos aéreos internacionais, ou a operagfo € a
navegacdo de tal aeronave enquanto no territrio de seu Estado, serd aplicada a aeronave da
empresa ou das empresas acreas designadas pela outra Parte, e serd cumprida por tal aeronave na
chegada, partida ou enquanto no territério do Estado da primeira Parte.

2. A legislagdo vigente do Estado de uma Parte, relativa a entrada ou saida do
territorio de seu Estado de passageiros, tripulantes, carga, tais como regulamentos relativos a
entrada, liberagdo, imigragdo, passaportes, alfindega e quarentena, serdo cumpridos por ou em
nome de tais passageiros, tripulantes, carga durante a entrada, a partida ou enquanto no territorio
do Estado da primeira Parte.

3. Na aplicagdo da legislacdo referida neste Artigo 4 empresa ou as empresas aéreas
designadas da outra Parte, uma Parte ndo concedera tratamento mais favoravel a sua empresa ou
empresas aéreas designadas.

Artigo 6
Reconhecimento de Certificados e Licengas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitagdo e licengas, emitidos
ou convalidados por uma Parte ¢ ainda em vigor, serfio reconhecidos como vélidos pela outra
Parte para o objetivo de operar os servigos acordados nas rotas especificadas, desde que os
requisitos sob os quais tais certificados e licengas foram emitidos ou convalidados sejam iguais ou
superiores aos padrdes minimos estabelecidos segundo a Convengéo. Cada Parte, todavia, reserva-
se o direito de recusar-se a reconhecer, para voos sobre o territorio de seu Estado, certificados de
habilitagdo e licengas concedidas a nacionais de seu Estado, pela outra Parte.




Artigo 7
Seguranga Operacional

I. Cada Parte podera solicitar a outra Parte, a qualquer momento, a realizacdo de
consultas sobre as normas de seguranga operacional com relagdo a tripulagdes de voo, acronaves e

sua operagdo, aplicadas pela outra Parte. Tais consultas serdo realizadas dentro dos 30 (trinta)
dias ap6s a apresentacdo da referida solicitagdo.

2. Se, depois de realizadas tais consultas, uma Parte chega 4 conclusdo de que a outra
nao mantém e administra, de maneira efetiva, os requisitos de seguranga em qualquer area, que
sejam pelo menos iguais aos requisitos minimos estabelecidos a época, de conformidade com a
Convengéo, a primeira Parte notificard a outra Parte sobre tais conclusdes e sobre as medidas que
se considerem apropriadas para cumprir aqueles requisitos minimos, ¢ aquela outra Parte tomara
as agGes corretivas necessarias. A falha da outra Parte em tomar as medidas apropriadas dentro de
15 (quinze) dias ou em periodo mais longo que venha a ser acordado, constituird motivos para a
aplicacdo do Artigo 4 deste Acordo.

3. De acordo com o Artigo 16 da Convengdo, as Partes concordam que a aeronave
operada pela empresa ou empresas aéreas designadas de uma Parte, que preste servigo para ou do
territério do Estado da outra Parte poderd, quando no territdrio do Estado da outra Parte, ser
objeto de uma inspegdo pelos representantes autorizados das autoridades aeronauticas da outra
Parte (neste Artigo, denominadas “inspecdes de rampa”), desde que esta ndo cause demoras
desnecessérias no transporte. Reconhecendo a validade da documentagio da aeronave e as
licengas de sua tripulagdo, de acordo com o Artigo 33 da Convengdo, os mencionados
documentos e licengas, a condigdo de uma aeronave e seu equipamento podem ser, durante a
inspecdo, objeto de verificagdo de sua conformidade com as normas estabelecidas a época, com
base na Convencio.

4. Se qualquer inspeg¢do de rampa ou série de inspe¢des de rampa resultarem em:

a) séria preocupagdo de que a aeronave ou sua operagdo ndo cumpre os requisitos
minimos vigentes estabelecidos pela Convengéo, ou

b) séria preocupagdo de que existe falta de efetiva manutenc@o e administracéo
dos requisitos minimos de seguranga vigentes estabelecidos pela Convengéo, a
Parte que realiza a inspecéo teréd liberdade para concluir que os requisitos sob os
quais o certificado ou as licengas daquela aeronave ou tripulagdo tenham sido
emitidos ou convalidados ou que os requisitos sob os quais a aeronave €&
operada ndo sdo iguais ou superiores aos requisitos minimos estabelecidos pela
Convengao.

5. Cada Parte reserva-se o direito de suspender ou modificar a autorizagdo de
operacgdo de uma empresa aérea ou empresas aéreas designadas da outra Parte imediatamente caso
a primeira Parte conclua, seja como resultado de uma inspecdo de rampa, de uma série de
inspegdes de rampa, de consultas ou de outro motivo, que € essencial uma agéo imediata para fins
de seguranca da operagdo de uma empresa aérea.




6.’ - Qualquer medida tomada por uma Parte, com relagio & empresa ou empresas
aéreas designadas da outra Parte, em conformidade com os paragrafos 2 ou 5 deste Artigo, seré
Interrompida caso a razdo para tal agdo deixe de existir.

7. Com referéncia ao paragrafo 2 deste Artigo, se ficar constatado que uma Parte
permanece em desconformidade com as normas da OACI, uma vez terminado o periodo
acordado, o Secretario Geral da OACI devera ser disto notificado. Esse deverd também ser
notificado sobre as medidas tomadas pela primeira Parte para cumprir as normas da OACI.

Artigo 8
Seguranga da Aviagdo

1. Em conformidade com seus direitos e obriga¢des segundo o Direito Internacional,
as Partes reafirmam que sua obrigagdo mutua de proteger a aviagio civil contra atos de
interferéncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a validade geral de
seus direitos e obrigagdes resultantes do Direito Internacional, as Partes atuarfio, em particular,
segundo as disposig¢Ges da Convengao sobre Infragdes e Certos Outros Atos Praticados a Bordo de
Aeronaves, assinada em Toquio em 14 de setembro de 1963, da Convengdo para a Repressio ao
Apoderamento llicito de Aeronaves, assinada em Haia em 16 de dezembro de 1970 e da
Convengdo para a Repressdo de Atos Ilicitos contra a Segurancga da Avia¢do Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971, do Protocolo para a Repressdo de Atos Ilicitos de Violéncia
em Aeroportos Utilizados pela Aviagdo Civil Internacional, suplementar & Convengdo para a
Repressdo de Atos llicitos contra a Seguranca da Aviacdo Civil, assinado em Montreal em 24 de
fevereiro de 1988, da Convengéio para a Marcagiio de Explosivos Plasticos para o Propdsito de
Deteccéo, assinada em Montreal em 1 de margo de 1991, reservado o paragrafo 2° do artigo XI
para o Brasil, bem como qualquer outro acordo internacional relacionado a seguranca da aviagdo
civil, ao qual ambas as Partes venham a aderir.

2. As Partes fornecerdo, mediante solicitagdo, toda a assisténcia mutua necessaria
para a prevengdo contra atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos
contra a seguranga dessas aeronaves, de seus passageiros e tripulacdes, de aeroportos e de
instalagdes de navegacdo aérea, e contra qualquer outra ameaga a seguranga da aviagéo civil.

3. As Partes agirfio, em suas relacdes mutuas, segundo as disposigdes sobre seguranga
da aviagdo estabelecidas pela OACI e designadas como Anexos a Convengdo, até os limites em
que essas provisoes de seguranga da aviagdo sejam aplicaveis as Partes; exigirdo que operadores
de aeronaves por elas registradas, ou operadores de acronaves que tenham sua sede comercial
principal ou residéncia permanente em seu territorio e os operadores de aeroportos situados em
seu territério ajam em conformidade com as referidas disposi¢des sobre a seguranga da aviagao.

4. Cada Parte concorda que a tais operadores de aeronaves pode ser exigido que
observem as disposi¢des sobre a seguranca da aviagdo mencionadas no paragrafo 3 deste Artigo ¢
exigidas pela outra Parte para a entrada, saida, ou permanéncia no territério do Estado da outra
Parte. Cada Parte assegurara que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas no territorio
de seu Estado para proteger a aeronave e para inspecionar passageiros, tripulagdes, bagagens de
mio, bagagens, carga ¢ provisdes de bordo, antes ¢ durante o embarque ou carregamento. Cada
Parte também considerara de modo favoravel toda solicitagdo da outra Parte, com vistas a adotar
medidas especiais e razodveis de seguranga para combater uma ameaga especifica. Em tal caso
essas medidas serdo discutidas em detalhes e seu custo devera ser considerado e ser compartilhado
por ambas as Partes.




5. Quando ocorrer um incidente, ou ameaga de incidente, de apoderamento ilicito de
aeronave civil, ou outros atos ilicitos contra a seguranca de tal aeronave, de seus passageiros e
tripulagdes, de aeroportos ou instalagdes de navegagdo aérea, as Partes assistir-se-30 mutuamente,
facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas, destinadas a por termo, de forma
rapida e segura, a tal incidente ou ameaga.

6. Quando uma Parte tiver motivos razoveis para acreditar que a outra Parte nio
cumpre as disposi¢des deste Artigo, a primeira Parte podera solicitar a realizagdo de consultas.
Tais consultas comegardo dentro dos 15 (quinze) dias seguintes ao recebimento de tal solicitagdo
de qualquer das Partes. No caso de ndo se chegar a um acordo satisfatorio dentro dos 15 (quinze)

dias a partir do comego das consultas, isto constituird motivo para a implementagio das provisdes
do Artigo 4 deste Acordo.

Artigo 9
Isengdo de Direitos Alfandegarios e Taxas

1. Cada Parte, com base na reciprocidade, isentara uma empresa aérea designada da
outra Parte, no maior grau possivel em conformidade com a legislagdo nacional vigente de seu
Estado, de restrigdes sobre importagdes, direitos alfandegarios, taxas de inspe¢do e outras taxas e
gravames nacionais, sobre combustiveis de aviagao, lubrificantes, sobre suprimentos técnicos de
consumo, sobre pegas sobressalentes, incluindo motores, equipamento de uso normal dessas
aeronaves, sobre provisdes de bordo, incluindo licores, tabaco e outros destinados a venda aos
passageiros, em quantidades limitadas, durante o v6o, e sobre outros itens usados ou destinados
para uso exclusivamente na operagdo ou na manutengdo das aeronaves da empresa aérea
designada da outra Parte, que esteja operando os servigos acordados, assim como sobre estoque
impresso de bilhetes, conhecimentos aéreos, qualquer material impresso com o simbolo da
empresa aérea e material publicitario comum distribuido gratuitamente pela empresa aérea
designada.

2. As isengOes previstas neste Artigo serdo aplicadas aos produtos referidos no
paragrafo 1 deste Artigo:

a) introduzidos no territério do Estado de uma Parte por ou sob a responsabilidade
da empresa aérea designada pela outra Parte;

b) mantidos a bordo das aeronaves da empresa aérea designada de uma Parte, na
chegada ou na saida do territério do Estado da outra Parte; ou

¢) embarcados nas aeronaves da empresa aérea designada de uma Parte no
territorio do Estado da outra Parte ¢ com o objetivo de serem usados na
operagdo dos servigos acordados, sejam ou ndo tais produtos utilizados ou
consumidos totalmente dentro do territrio do Estado da Parte que outorga a
isencdo, sob a condi¢@o de que tais produtos ndo sejam alienados ou vendidos
no territério do Estado de tal Parte.

3. O equipamento de bordo de uso regular, bem como os materiais € suprimentos
normalmente mantidos a bordo das aeronaves de uma empresa aérea designada de qualquer das
Partes, somente poderdo ser descarregados no territério do Estado da outra Parte com a
autorizacdo das autoridades alfandegarias do Estado de tal Parte. Nesse caso, tais itens poderdo
ser colocados sob a supervisio das mencionadas autoridades até que sejam reexportados ou se
lhes dé outro destino, conforme os regulamentos alfandegarios.




4. Passageiros, bagagens e carga em transito direto através do territorio do Estado de
qualquer das Partes e ndo deixando as areas aeroportuérias destinadas a tal fim, a menos que
medidas de seguran¢a contra violéncia, contra pirataria aérea e contra trafico de drogas
diferentemente o exijam, serdo sujeitos a ndo mais do que um controle simplificado. Bagagens e
carga em transito direto serdo isentos de impostos alfandegarios e de outras taxas similares.

5. As isengdes estabelecidas por este Artigo também serdio aplicaveis em situagdes
onde uma empresa aérea designada de uma Parte tenha celebrado acordos com uma outra empresa
a€rea ou empresas aéreas para 0 empréstimo ou transferéncia no territério do Estado da outra
Parte, de equipamento regular e de outros itens referidos no paragrafo 1 deste Artigo, desde que

aquela outra empresa aérea ou empresas aéreas gozem de maneira semelhante de tais isengdes
daquela outra Parte.

Artigo 10
Operagio dos Servigos Acordados

1. Havera oportunidade justa e equitativa para as empresas aéreas designadas das
Partes operarem os servi¢os acordados nas rotas especificadas.

2. Na operagdo dos servigos acordados, as empresas aéreas designadas de cada Parte
levardo em consideraggo os interesses das empresas designadas da outra Parte, a fim de ndo afetar
indevidamente os servigos proporcionados por estas Gltimas, no todo ou em parte de rotas
comuns.

3. Os servigos acordados oferecidos pelas empresas aéreas designadas pelas Partes
terdo estreita relacdo com as necessidades dos usudrios para transporte nas rotas especificadas e
terdo, como objetivo primdrio, a oferta, com um razodvel fator de ocupagdo, de capacidade
adequada para satisfazer as necessidades de trafego atuais e aquelas razoavelmente previstas para
o transporte de passageiros e carga, incluindo mala postal, com origem ou destino no territdrio do
Estado da Parte que designou a empresa aérea. A oferta de transporte de passageiros e carga,
incluindo mala postal, embarcados ou desembarcados em pontos nas rotas especificadas,
diferentes de pontos no territorio do Estado da Parte que designou a empresa aérea, serd feita de
acordo com os principios gerais, em que a capacidade esteja relacionada:

a) as necessidades de trafego de e para' o territorio do Estado da Parte que
designou a empresa aérea;

b) as necessidades de trafego da regido através da qual os servigos acordados
passem, levando em conta servigos aéreos locais e regionais;

¢) as necessidades de operagdes diretas das empresas aéreas.

4. A capacidade a ser oferecida nas rotas especificadas sera determinada, de tempos
em tempos, juntamente entre as autoridades aeronduticas de ambas as Partes.




Artigo 11
Tarifas

1. As tarifas para transporte nos servicos acordados sera estabelecida pelas empresas
aéreas designadas em niveis razoaveis, levando devidamente em consideraggio todos os fatores

relevantes, incluindo o interesse dos usudrios, o custo de operagdo, o lucro razoavel e as
caracteristicas dos servigos. '

2. As tarifas cobradas pelas empresas aéreas designadas nas rotas especificadas serdo
sujeitas a aprovagdo pelas autoridades aeronduticas da Parte no territério em cujo Estado a viagem
tenha inicio.

3. As tarifas serdo submetidas, pelas empresas aéreas designadas, as autoridades
aeronduticas para aprovago, pelo menos 30 (trinta) dias antes da data de introdug@o proposta.

4. Se as autoridades aeronauticas de cada Parte ndo consentirem com uma tarifa
submetida & sua aprovacdo, elas informardo a empresa aérea designada em questiio dentro de 30
(trinta) dias ap0s a data de submissdo da tarifa. Nesse caso, essa tarifa ndo sera aplicada. A tarifa
entdo aplicada, que seria substituida pela nova tarifa, continuara a ser aplicada.

5. ~ Se as autoridades aeronduticas de uma Parte considerarem que qualquer tarifa
aprovada pelas autoridades aeronduticas da outra Parte e utilizada por suas empresas aéreas nio
correspondem com as provisdes do paragrafo 1 deste Artigo, as autoridades aeronauticas daquela
Parte poderdo solicitar consulta com as autoridades aeronduticas da outra Parte, de acordo com o
Artigo 16 deste Acordo.

6. As tarifas a serem cobradas por uma empresa aérea designada de uma Parte para
transporte entre o territorio do Estado da outra Parte e o territério de um terceiro pais, nos servigos
acordados cobertos por este Acordo, serfio sujeitas & aprovagdo das autoridades aeronduticas da
outra Parte.

Artigo 12
Aprovacdo de Horarios

1. As empresas aéreas designadas de cada Parte submeterdo os hordrios dos servicos
acordados a aprovagdo das autoridades aeronduticas da outra Parte, pelo menos 45 (quarenta e
cinco) dias antes de operagdo da data proposta para sua introducdo. Em casos especiais, esse
limite de tempo pode ser reduzido, sujeito ao consentimento de tais autoridades.

2. Quaisquer emendas posteriores relativas ao horario aprovado de qualquer empresa
aérea designada de qualquer Parte serdo submetidas as autoridades aeronauticas da outra Parte
para aprovagao.

3. Para os voos de reforgo que a empresa aérea designada de uma Parte deseje operar
nos servicos acordados, fora do quadro horério aprovado, essa empresa aérea solicitara
autorizagdo prévia das autoridades aeronduticas da outra Parte. Tais solicitagdes serdo
normalmente submetidas pelo menos 15 (quinze) dias antes da operagéo de tais vos.




Artigo 13
Atividades Comerciais

1. As empresas aéreas designadas de uma Parte poderdo, de acordo com a legislagao
vigente do Estado da outra Parte com relagdo a entrada, residéncia e emprego, trazer e manter no
territério do Estado da outra Parte representagio com pessoal administrativo, comercial, técnico,
operacional e outros especialistas, necessarios & operagio dos servigos acordados.

2. Essas necessidades de pessoal podem, a critério das empresas aéreas designadas de
uma Parte, ser satisfeitas com pessoal proprio ou usando os servigos de qualquer outra
organizagdo, companhia ou empresa aérea que opere no territério do Estado da outra Parte,
autorizadas a prestar esses servigos para outras empresas aéreas.

3. Cada Parte concedera, com base na reciprocidade e com o minimo de demora, as
autorizagGes de emprego, vistos de visitantes ou outros documentos similares necessarios aos
representantes e pessoal referidos no paragrafo 1 deste Artigo. Ambas as Partes facilitarfio e
agilizardo as autorizagdes de emprego ao pessoal que desempenhe certos servigos temporarios que
ndo excedam 90 (noventa) dias.

4. Cada Parte concedera as empresas aéreas designadas da outra Parte o direito de
vender e comercializar no territério de seu Estado, servicos de transporte aéreo internacional,
diretamente ou por meio de agentes. Cada empresa terd o direito de vender tais servigos em
moeda nacional do Estado da Parte respectiva.

5. Ao operar ou oferecer servigos nas rotas especificadas, qualquer empresa aérea
designada de uma Parte pode entrar em acordos de cooperagdo comercial, tais como bloqueio de
espaco ou acordos de codigo compartilhado com empresas de qualquer das Partes.

6. Cada empresa aérea envolvida em acordos de codigo compartilhado em
conformidade com este paragrafo devera, com respeito a qualquer bilhete vendido, deixar claro ao
comprador, no ponto de vendas, qual empresa aérea operara de fato cada segmento do servico e
com qual empresa ou empresas aéreas o comprador esté estabelecendo uma relagdo contratual.

Artigo 14
Conversio de Divisas e Remessa de Receitas

1. Cada Parte concedera a qualquer empresa aérea designada da outra Parte o direito
de converter ¢ remeter para seu Estado o excedente das receitas sobre despesas realizadas no
territorio do Estado da outra Parte, vinculadas ao transporte de passageiros, carga € mala postal,
nos servigos acordados.

2. A conversio e remessa de tais receitas serdo efetivadas em conformidade com a
legislagdo vigente do Estado da Parte em cujo territorio as receitas tenham sido obtidas, as taxas
de cambio aplicaveis a transagdes correntes que estejam em vigor ao tempo em que tais receitas
sejam apresentadas para conversdo e remessa, € ndo estardo sujeitas a quaisquer encargos
administrativos ou cambiais, exceto aqueles normalmente cobrados pelos bancos para a execugdo
de tais converséo e remessa.




3. O disposto acima ndo deve ser entendido como isengdo as empresas aéreas de
ambas as Partes de impostos e encargos a que estejam sujeitas.

4. Caso exista um acordo especial entre as Partes para evitar a dupla tributagdo, ou
caso um acordo especial regule a transferéncia de fundos entre as Partes, tais acordos
prevalecerdo.

Artigo 15
Tarifas Aeronauticas

1. Nenhuma Parte cobrard ou permitird que sejam cobradas das empresas aéreas
designadas da outra Parte tarifas aeronduticas superiores as cobradas as suas proprias empresas
aéreas que operem servigos aéreos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte encorajara a realizagdo de consultas sobre tarifas aeronauticas entre
suas autoridades competentes de seus Estados e as empresas aéreas que utilizam as instalagdes e
os servigos proporcionados por essas autoridades, quando for factivel por meio das organizagdes
representativas de tais empresas aéreas. Propostas de modificagdo das tarifas aeronduticas
deverdo ser comunicadas a tais usudrios com antecedéncia razoavel, a fim de permitir-lhes
expressar seus pontos de vista antes que as alteracdes sejam feitas. Adicionalmente, cada Parte
encorajard suas autoridades competentes e tais usudrios a trocarem informagdes apropriadas
relativas as tarifas acronduticas.

Artigo 16
Consultas

Qualquer das Partes pode, a qualquer tempo, solicitar a realizacdo de consultas com
a outra Parte sobre o cumprimento, a interpretagéo, a aplicagdo, ou a modificagéo deste Acordo.
Tais consultas, que podem ser feitas entre as autoridades aeronduticas, serdo iniciadas dentro de
um periodo de 60 (sessenta) dias a partir da data do recebimento da solicitagdo por escrito pela
outra Parte, a menos que de outra forma acordado por ambas as Partes.

Artigo 17
Emendas

1. Se qualquer das Partes considera desejdvel emendar qualquer provisdo deste
Acordo, ela pode, em qualquer tempo, solicitar consulta com a outra Parte. Tais consultas deverdo
ser iniciadas dentro de 60 (sessenta) dias a partir da data do recebimento da solicitagdo, a menos
que de outra forma acordado.

2. Qualquer emenda a este Acordo deverd ser feita por entendimento mutuo entre as
Partes, por escrito, por meio de protocolo pertinente, que constituird parte integrante deste Acordo
e entrara em vigor conforme o paragrafo 1 do Artigo 20 deste Acordo.




3. Emendas ao Anexo a este Acordo poderdo ser acordadas diretamente pelas

autoridades aeronéuticas das Partes e entrardo em vigor de acordo com o paragrafo 1 do Artigo 20
deste Acordo.

Artigo 18
Acordos Multilaterais

Se um acordo multilateral relativo a transporte aéreo entrar em vigor em relagio a
ambas as Partes, o presente Acordo sera emendado de acordo.

Artigo 19
Solucéo de Controvérsias

1. Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a aplicagdo deste Acordo serd
resolvida por negociagdes entre as autoridades aeronduticas das Partes.

2. Caso as autoridades aeronauticas ndo cheguem a um acordo, a controvérsia sera
solucionada pelas Partes por meio dos canais diplomaticos.

Artigo 20
Denuncia e Entrada em Vigor

1. Este Acordo permanecera vigente por um perfodo indeterminado e entrara em vigor
na data do recebimento, por canais diplomaticos, da Gltima notificagdo escrita das Partes que
indique o cumprimento de todos os procedimentos legais internos necessarios para entrada em
vigor deste Acordo.

2. Qualquer das Partes pode, a qualquer tempo, notificar a outra Parte, por escrito e
por via diplomaética, de sua decisdo de denunciar este Acordo; tal notificacdo sera comunicada
simultaneamente 2 OACI. Este Acordo expirara 1 (um) ano apés a data de recebimento da
notificagdo pela outra Parte, a menos que se retire tal notificagdo, antes de concluido tal prazo. Se
a outra Parte nio acusar recebimento, serd considerado que a notificagdo foi recebida 14
(quatorze) dias depois de seu recebimento pela OACI. ‘

Artigo 21
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda ao mesmo serdo registrados na OACI.

Em testemunho do que os abaixo assinados, estando devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.




Feito em Kiev, no dia 02 de dezembro de dois mil e nove, em dois originais, nos
idiomas portugués, ucraniano e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. No caso de
qualquer divergéncia de interpretagdo deste Acordo, prevalecera o texto em Inglés,

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GABINETE DE MINISTROS
FEDERATIVA DO BRASIL DA UCRANIA

[ Qi (///g/a

Antonio de Aguiar Patriota
Secretario-Geral do
Ministério das Relagdes Exteriores

Oleksandr Davydov
Vice-Ministro de Transportes e Comunicagdes




ANEXO AO ACORDO DE SERVICOS AEREOS ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E O GABINETE DE MINISTROS DA UCRANIA

Secao 1.

Quadro de Rotas

Rotas a serem operadas pelas empresas aéreas designadas do Brasil:

Pontos de origem

Pontos intermedirios

Pontos na Ucrénia

Pontos além

Pontos no Brasil

Dois pontos a serem
especificados

Kiev e 1 (um) ponto
a ser selecionado

Dois pontos a serem
especificados

NOTA: Nenhum trafego pode ser embarcado em um ponto intermediario para ser desembarcado no
territorio da Ucrania, nem embarcado no territorio da Ucrénia para ser desembarcado em um ponto
além e vice-versa, exceto se for, de tempos em tempos, conjuntamente determinado pelas autoridades
aeronauticas das Partes.

Rotas a serem operadas pelas empresas aéreas designadas da Ucrania:

Pontos de origem Pontos intermedidrios | Pontos no Brasil Pontos além

Rio de Janeiro 7
S0 Paulo

Dois pontos a serem
especificados

Dois pontos a serem

Pontos na Ucrania .
especificados

NOTA: Nenhum trafego pode ser embarcado em um ponto intermedidrio para ser desembarcado no
territério do Brasil, nem embarcado no territ6rio do Brasil para ser desembarcado em um ponto além
e vice-versa, exceto se for, de tempos em tempos, conjuntamente determinado pelas autoridades
aeronduticas das Partes.

Secdo 2
Condigdes Operacionais

1. Os pontos a serem servidos nas rotas especificadas acima serdo conjuntamente
determinados pelas autoridades aeronduticas das Partes.

2. As empresas aéreas designadas do Brasil podem, em qualquer um ou em todos os
voos, omitir escalas em qualquer ponto ou pontos nas rotas especificadas acima, ¢ podem servi-los
em qualquer ordem, desde que os servigos nessas rotas comecem ou terminem em pontos no
Brasil.

3. As empresas aéreas designadas da Ucrnia podem, em qualquer um ou em todos os
voos, omitir escalas em quaisquer pontos nas rotas especificadas acima, e podem servi-los em
qualquer ordem, desde que os servigos nessas rotas comecem ou terminem em pontos na Ucrania.




YITOoaA
mik Ypsinom ®eneparusuoi Peciy6aikn Bpasuiis ta KaGinerom MinictpiB Ykpaiuu npo
NOBITPsIHE CHOTyYeHHS

Ypsan @eneparusuoi Pecny6niku bpasunis ta Kabiner Minictpi Vipainu (nani —
Croponn),

Oynyuu croponamu KoHBeHUIT Npo MiXKHAPOAHY LMBiNBLHY aBialilo, MPUAHATOT B
M. Yukaro 7 rpynus 1944 p.;

OaxxarouM CipHATH PO3BUTKOBI MKHAPOAHOT LMBLIBHOT aBialiil, a TaKoX

Oaxarouu yknactv Yrofgy i BCTAHOBJEHHS TOBITPSAHOrO CHONYYEHHS MiXK
®enepatuBHOl0 Pecry6nikolo bpasunis Ta VYkpaiHoo Ta 3a MeXaMu TXHIX BiamoBigHuX
TEPUTOPIid,

JOMOBHJIUCS PO TaKe:

Crarral
Busnauenns

Jns uine#t wiei Yroam, SKIo KOHTEKCTOM HE BUMAraeThes iHIIOro TIyMayeHHS:

a) Tepmin «KonBeHLis» o3Hauae KOHBEHIIO PO MDKHAPOIHY LMBINBHY aBialliio,
npuitHaTy B M. Unkaro 7 rpyaHs 1944 poky, Ta Binoyae Oyib-aKkuii JOAATOK,
OpUAHATHH 3riqno 3i cratrero 90 wiei KonBewuii, Ta Gyap-aKy nomnpaeky ao
noaatkiB a6o KonseHuil 3rigHo 3i crarramu 90 it 94 uiei KonseHuii HacTinbkw,
HACKLIBKY 1i JOJATKH ¥ NOMPABKU CTaJM YUHHMMHE 111 060X CTOpiH;

b) Tepmin «aBiawiiiHi Bnacti» o3Hauae: crocoBHo MeaepatuBHOI Pecny6miku
bpasunia — AnminicTpalilo HuBiNeHOT aBiauil, npeacraeieny HauioHaibHUM
areHTcTBOM HmBiIBbHOI aBialii (ANAC), crocoBHO Ykpainu — MinicrepcTBo
TPAHCIIOPTY Ta 3B’A3Ky, a0 B 000X BuMajakax — OyAb-iKy oco0y uu OpraH,
YIIOBHOBaXXCHUH BUKOHYBaTH Oynb-aKi GYHKUii, #AKi Ha 1EeH MOMEHT
BUKOHYIOTb 3a3Ha4€Hi BULIE OPTraHu;

C) TepMiH «Yroma» o3Hayae W Yroiy, JOAATOK [0 Hel, aKui € il HeBil eMHOIO
YaCTHHOIO, a TaKOoX Oy/b-gKi onpaBku 10 Yroau abo Joaarka;

d) TepMmiH «IOroBipHi JiHil» O3Ha4Yae perynApHi MOBITPSAHI CMNOJAYYEHHs 3a
MaplIpyTamMH, YCTAHOBJIEHMMH B JOAATKy 10 Ui€l Yroaw, Iis NepeBe3eHHs
NacaxupiB, BAHTAXy i MOIITH, OKPEMO UM KOMOIHOBaHO;

€) TepMiHM «MOBITPSAHE CIONYHYCHHA», «MDKHApOOHE MOBITPAHE CIONYUYEHHS),
«aBlaniANpPUEMCTBO» Ta <«3YNUHKA 3 HEKOMEPUIMHHUMH LiTAMU» MaKOTh Ti
3HAYEeHHd, AKi IM HajgaHo B ctarTi 96 KouseHuii;

f) TepmiH «eMHICTBY:

i) CTOCOBHO MOBITPSHOrO CyAHa O3Ha4ya€ KOMEpLiMHE 3aBaHTaKEHHS LbOIO
NOBITPAHOIO CyJQHA, K€ BHUKOPUCTOBYETHCH HAa MapuipyTi abo 4vacTuHi

MapupyTy;




ii) CTOCOBHO BCTaHOBJICHOrO MapILPYTy O3HAYAE EMHICTE NOBITPSIHOTO CyHa,
AKE BUKOPHCTOBYETBCS Ha TaKOMY MapuIpyTi, MOMHOXEHY Ha 4acToTy
PEHCiB, BAKOHAHUX LM MOBITPSHAM CyAHOM TIPOTATOM MEBHOrO nepiony
Ha 1IbOMY MapIupyTi a0 YaCTHHI MapuIpyTy;

g) TEpMiH «NpU3HAYEHE aBiamiANPUEMCTBOY O3HAYa€ aBiamiAMPUEMCTBO, sIKe
NPHU3HAYCHO Ta BIIOBHOBAXXEHO BiANOBIIHO 10 craTTi 3 niel Yromau;

h) Tepmin «ycTaHOBNeHMHi MappyT» O3Hayae OyaAb-SKMH MapLIPYT, SKMid
YCTAHOBJIEHO B J0JIaTKy IO Wiei Yroam;

1) TepMiH «Tapud» O3Hauac pO3Mip OIIATH 3a IepeBe3eHHs NaCaXHUpIB, Garaxy
Ta BaHTaXy, a TAKOX YMOBH, 3a SKHMX L OIUIaTa 3aCTOCOBYETLCS, Y TOMY YHCHI
oriaTy ¥ yMOBM CTOCOBHO ar€HTCBKHMX Ta iHIIMX JOAATKOBHX MOCIYT, aje 3a
BHHATKOM BMHaropoju Ta yMOB CTOCOBHO MEPEBE3CHHS OILITH;

J) TepMiH «TEpUTOpis» Ma€ Te 3HAUCHHS, SKE HOMY HafaHo B cTaTTi 2 KoHBeHwuil;

k) Tepmin «306ip 3 KopucTyBaua» oO3Hayae 30ip, AKME CTAryeTbcs 3
aBiamifNpHEMCTB 3a KODHCTYBaHHS aepoNOPTOBMMH, aepOHaBiraliitHUMM
3acobamu 4 3acobamu 3a0e3neueHHs aBialiiiHol Ge3Mneky, a TaKoX 3a HalaHHS
BiJINOBiAHUX NOCTYT;

1) Tepmin «cTanaapT» o3Hauyae Oyab-sIKy BMMOTY A0 (i3UUHHX XapaKTEPUCTHK,
KoH}irypauii, MarepianbHOI YaCTHHU, TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK, ME€pCOHay
abo npaBmi, OJHAKOBE 3aCTOCYBAaHHS SKOT BHU3HAETHCA HEOOXiAHUM s
3a0e3neyeHHs Oe3neku abo peryispHOCTI MiXKXHAPOAHOI aepoHagirauii ta sKoi
CropoHu HOTpUMYBaTUMYThCS BianoBiaHo Ko KoHBeHwiT; y pa3i HEMOXIMBOCTI
JNOTPUMaHHA CTaHAapTy A0 MixHapogHol opraHisauii UMBIIBHOT aBiauii
(IKAO) B 000B’43k0BOMY MOpPSIKY HAJCHIAETLCS MOBINOMJECHHS 3rigHO 3i
crarrero 38 Konsenuii;

m) TepMiH  «)aKTUYHWA  HOPMATHBHMH  KOHTPONbY  O3HAa4Yae Te, 1O
aBianiiNPUEMCTBO Mae AIMCHY JIUEH3i0 Ha 3MiMCHEHHS NEPEeBE3CHb, BUIAHY
aBial[ifHUMHU BNacTAMM, Ta BiNOBiA€ BCTAHOBJEHHM TAaKWMMH BJIACTAMU IS
3MiHCHEHHS MDKXHAPOJHOTO TIOBITPSHOTO CMONYYEHHS KPUTEPisAM: JOBEICHHS
¢binaHCOBOT CIPOMOXHOCTi, 3[JaTHOCTI B pa3i HEOOXiAHOCTI BiAMoBiaTH
BUMOraMm, NOB’SI3aHMM i3 3aXUCTOM CYCHiIbHUX iHTepeciB, AOTPUMAaHH:
000B’sA3KiB 1 rapaHTil oOcnyroByBaHHS, a aBialiiiHi BjacTi MaloOTh i
NiATPUMYIOTH TNpOrpamMH 3 Harisay 3a Oe3NeKol0 MOJBOTIB, a TaKoX 3
aBiallifiHoi Ge3mexy BIMOBIAHO 10 CTaHAAPTiB, ycTaHoBNeHX IKAO;

n) TepMiH «JilleH3is Ha 37ilfiCHEHHS NepeBe3eHb» O3Ha4a€ [NO3BiN, BHUIAHUMH
aBialilfiHMMHK BJACTAMH, BiINMOBIHO 1O SKOro aBiamiJNpPHUEMCTBO Mae NpaBo
3OiACHIOBATH MOBITPSAHI NEPEBE3E€HHA MacaXupiB, nomtu Ta (abo) BaHTaxy,
3a3HaYeHyx Y JiLeH3il Ha 30iHCHeHHS NepeBe3eHb, 3a BUHAropoay ta (abo) Ha
YMOBaX OpEH/IH;

0) TepMiH  «cepThdikar  eKCIUTyaTaHTa» O3Ha4a€ JOKYMEHT, BUJaHHMii
aBiamiJINPUEMCTBY aBialliiHMMM BNACTAMHM, SKMH MiATBEpAXYE Te, IO
BilNOBiHE aBiamifinpUeMCTBO Mae npodeciliHy 3AaTHICTL ¥ CTPYKTYpy AJs
3abe3neueHHs 6e3neyHoi eKCIuTyaTallii NOBITPAHUX CyJEH Mij yac 3AiHCHEHHs
aBialiHOl AiSNBHOCTI, 3a3Ha4eHOT B cepTUdikari.

Crarra2
Hapnanns npas

1. Koxna Cropona Haznae inwiit CtopoHi mpaBa, 3a3HaueHi faii B Uil Yroai, ans
3MiHCHEHHST MIDKHAPOAHOrO IOBITPSHOrO CIHOJYYEHHS 3a BCTAHOBJEHHM  MapuIpyTOM.
[IpusHayede asiamianpueMcTBo KOHOI CTOPOHM TMiA 4ac eKChlyaTauii ROroBipHOi jiHil 3a
BCTAHOBJICHUM MapilipyTOM KOPHCTYETbCA:




-

a) NpaBoM 31iHCHIOBATH MpOMNIT TepUTOpiElo aepxasu iHwoi Ctoponu 6e3
NocajKu;

b) npasom 3.z[iﬁcmosam 3YyMUHKA Ha Teputopii Aepxasu inwoi CropoHu 3
HEKOMEPUIHHUMH LIISAMU; ‘

C) MpaBoOM 3AiHCHIOBATH 3yNWHKM Ha TEPUTOpii AepkaBd iHWIOL CropoHn B
TMyHKTaX, 3a3HAYCHUX JUIs LBOTO MapIIpyTy B JOAATKY A0 uiel Yromu, mus
NPUAHATTS Ha OOpT i BHCAAKU MacaKHpiB, 3aBAHTAXKEHHS TA BHUBAHTAKEHHS
Garaxy, BaHTaXy Ta TOMITH, IO NPAMYIOTb Ha TEPUTOPIIO a6o NMPUGYBAIOTL 3
MyHKTiB Ha TEpUTOPii AepxaBu iHmOl CTOPOHM Ta MEPeBO3ATHCS OKPEMO M
KOMOIHOBAaHO;

d) mpaBoM 3AiliCHIOBATH 3YNMHKH HA TEUTOpii TPETiX JepkaB y MyHKTax,
3a3HAYCHHX JUIS [IBOTO MApLIpYTy B NOAATKY 10 i€l Yroaw, s NpuidHATTS Ha
6OpT i BHCAJKK NACa)MPiB, 3aBAHTAKEHHS TA BUBAHTAXKEHHS 6araxcy, BAHTAXKY
Ta TOWTH, IO NpPAMYIOTh Ha TEpPUTOpit0 abo NpuUOYBaIOTH 3 MYHKTIB Ha
TepUTOPii AepxkaBy iHOT CTOPOHU Ta NEPEBO3ATLCS OKPEMO YH KOMGIHOBaHO
BiAMOBIIHO 10 NMOJIOKEHD AOAATKA 10 i€l YTOomu.

2. AsianianpuemMcTBa KoxHoi CTOPOHH, iHII, HIX Ti, AKX NPU3HAYEHO 3a CTATTEIO 3
i€l Yro/u, Takoxk KOPHCTYIOThCS IIpaBaMy, 3a3HAYEHAMH B MiAMYHKTaX «a» Ta «b» myHkty 1 wiei
CTaTTi.

3. Himo B myHKTi 1 1i€i cTaTTi He PO3rANAETHCS SK HAJAHHS NPaBa NPU3HAYCHUM
aBlanianpueMcTsam oxuiei CTOpoHU NpuiiMaTu Ha GOPT Ha TepuTopii Aepxkasy iHmoi CTOPOHH
nacaxupis, Garax, BaHT@X Ta TOWITY, AKi NEPEBO3ATHCA A0 IHUIOFO MYHKTY Ha TEPUTOpii
Aepxapy Liei CTOpPOHU 3a BUHAropoay abo Ha yMOBaX OpEeH/IU.

CrarTal
[Tpu3naueHHs Ta JO3BOJIM Ha BUKOHAHHS NOJILOTIB

1. Koxxna CropoHa Mae npaBo NpHU3HAYMTH OJHE aBialiINPHUEMCTBO Yl Oijblle
aBianiNMPUEMCTB Ul eKCIUTyaTallil IOroBipHHUX JIiHil 32 BCTAHOBJICHHMH MapUIPyTaMH, a TaKOX
BiKIMKaTH abo 3MIHUTH TaKi NMpPH3HAYEHHs, NIUCLMOBO MOBIAOMHBINK Npo ue iHWiK CTOpoHi.
Taki mnpu3HayeHHs  3OIACHIOIOTBCA  LUISIXOM  HAJICIaHHA  THUCLMOBMX  MOBiJOMIIEHb
IOMTUIOMaTHYHUMM KaHaJlaMH.

2. ITicns opepxaHHA TaKoro MNOBIAOMJICHHA NP0 TNPU3HAYCHHS Ta 3asBOK Bin
NPU3HAYEHOro apianianpuemMcTBa y GopMi Ta nopsiaxy, YCTaHOBJIEHMX IS BHAAYi J03BOJIB Ha
BUKOHaHHs MOJILOTIB, iHina CTOpOHa Hajae BiANOBIAHI JI03BONIM 32 YMOBH, 1I1O:

a) NpU3HAYEHE aBiamiJNPHEMCTBO 3aCHOBAHO Ta 3apeEcTPOBAHO Ha TEPUTOpIl
nepxkaBu CTOpOHM, fKa MpHU3HAYaE€ LE aBiamiINPUEMCTBO, BiJMOBIAHO 10
YUHHOIO 3aKOHO/IaBCTBA JiepkaBH 1i€i CTOpoHH;

b) daxTuyHMii HOpMATUBHUI KOHTPOJb HaJ aBianiIMPHUEMCTBOM 3IIHCHIOETHCS Ta
niirpumyeThest CTOPOHOIO, KA NPU3HAYAE aBiamiqNPHEMCTBO,

C) aBianiANPUEMCTBOM BOJIONiIOTH, Oe3nocepefiHb0 abo 3aBASKH KOHTPOJILHOMY
nakery akuiif, Tta edexTuBHO ynpapnsioTh CTOpoHa, sKa TpH3HAuae
aBiamignpueMcTBo, Ta (a60) topuauvHi Ta (ab0) ¢izuuHi ocoOu IepxKaBu
CropoHu.

3. Asianiiini Bnacti oaHiel CTOpOHM MOXYTb BUMaraTW Bijl aBiamianpHEMCTBa,
npusHaueHoro iHmow CTOPOHOW, NOKas3iB TOro, IO BOHO KOMIIETEHTHE BHUKOHYBaTH YMOBM,
nepenbavyeHi YMHHMM 3aKOHOJABCTBOM JepxaBu Li€i CTOpOHHM, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS LHMMH
BJIACTSIMM JUIS 3AIMCHEHHS MIXHapPOAHUX HOBiTpHHI/IX CHONY4CHbD.

4. Konu aBianianprueMCTBO TAKUM YMHOM NPU3HAYEHO Ta BIOBHOBAXEHO, BOHO MOXeE
pO3MoYaTH eKCIUlyaTallilo JOroBipHHX JIiHIH 3a YMOBM JOTPMMaHHs aBianiJNpUEMCTBOM
3aCTOCOBHUX TOJIOKEHb 1€l Yroau.




5. Koxna CtopoHa Mae mpaBo 3rigHO 3 MOMOKEHHAMU nyHKTiB 1 Ta 2 wiei crarri
3aMiHHUTH IIPU3HAYECHE HEIO aBlal]lIIl'lpI/l€MCTBO IHLIMM aBlaHIIalI/IEMCTBOM Hosonpmﬂaqeﬂe

aBlaI'IlIl,l'lpI/IGMCTBO Ma€e Taki cami paBa Ta 000B’ A3KKA, o H aBlal'll)ll'Ipl/IGMCTBO, AK€ BOHO
3aMiHIOE. '

CratTad
CkacyBaHHs 260 NPU3YNMUHEHHS Aii JO3BOMIB HA BAKOHAHHS NObOTIB

1. Koxxa Cropona mae npaBo ckacyBatv abo NpPU3YMMHMTH Ail0 JO03BONIB Ha
BMKOHAHHA NONBOTIB 00 NPU3YNMHUTH KOPUCTYBAHHS TIPABAMH, 3a3HAYEHUMH B NYHKTI 1 CTaTTi
2 wuiei Yroawu, aBlaHl,LalPleMCTBOM npusHayeHuM iHwow CTopoHOW0, abo BCTAHOBUTH Ha
MOCTifHIA OCHOBi a60 TMMYacOBO Taki yMOBM, SIKi BOHAa BBaXaTWMe HEOOXiTHUMH IS
KOPUCTYBaHHS UMM NpaBaMH, IKLIO:
a) He JI0BE/CHO, WO NPU3HAYEHE aBialli AMPHEMCTEO 3aCHOBAHO Ta 3aPEECTPOBAHO
Ha TepuTOpii Jepxasu CTOPOHH, fKa MPU3HAYAE aBialliANPHEMCTBO;
b) e noseneHo, wo CTOpoHa, SiKa MPU3HAYAE ABiaNiANPHEMCTBO, 3AiHCHIOE aGo
niaTpuMye GaKTHYHUI HOPMATHBHUI KOHTPOJIb HAJl aBialliINPHEMCTBOM;
C) He NOBEIEHO, 110 aBiaNiNPUEMCTBOM BOJOAIIOTH, Ge3MocepeiHbo ab0 3aBASKY
KOHTPOJIBHOMY TMaKeTy akKuii, Ta egeKkTHBHO ympasiusioTh CTOpPOHa, fAKa
TNpY3Havae apianmianmpueMcTBo, Ta (a6o) ropuimuni Ta (aGo) Gisuusi ocobu
nepxasu CTopoHu;
d) Cropona, ska npu3Hayac aBialiANPUEMCTBO, HE NOTPUMYETHCA TONOXKEHb
cratTi 7 ¥ crarti 8 uiei Yroau; un
€) Npu3HAaueHe aBianiANpUEMCTBO He MOXE 3AIHCHIOBATH  MOBITPSHOTO
CTOJIy4EHHs BiANOBIAHO 10 YMOB, NMepeAGadeH X 3a i€ YToa00.
2. Ao BXWUTTSA HEraiHUX 3aXO[iB HE € HEOOXiOHUM AJIs 3ano0iraHHs MOAajbIIUM
NOPYUICHHAM, 3a3HaYeHMM y miamyHkrax «d» abo «e» nyHkry 1 uiei crarri, To npasa,
nepeadayeHi Wi€lo CTaTTel0, BAKOPUCTOBYIOTHCS TUIBKH MIC/Isl KOHCY/bTaLil 3 iHow CTOPOHOIO.

Crarras
3acToCyBaHHS! HOPMATUBHO-IIPaBOBHUX aKTiB

1. UYnHHE 3aKOHONABCTBO AepxkaBu OnHiel CTOpoHH, sike perynoe npubyTTs Ha
TepUTOpiIo 1T aepxaBy abo BiAmpaBieHHS 3 HET MOBITPAHUX CYAEH, IO 3iHCHIOIOTH MiXKHAPOIHI
HOBiTpﬂHi CIONY4YEeHHs, a00 eKCIUTyaTalild Ta HaBirauil0 TakuX MOBITPSAHUX CynieH nig yac
aBianianpueMcTBa abo aBianiJNpPUEMCTB, NPU3HAYEHHX mmoro CTOpOHO10, Ta NOLIMPIOETLCS HA
Taki NOBITPsAHiI CyJHa Mic/s MPUOYTTA Ha TEPUTOPItO nepxkaBu nepwioi CTOPOHH, BiANpPaBIICHHS 3
Het abo nin yac nepeOyBaHHS B ii MeXax.

2. YuHHE 3aKOHOAABCTBO Jcp)KaBU OjHieT CTOpPOHH, SIKE CTOCYEThCS NPUOYTTS Ha
TepuTopito ii AepkaBu abo BiANMpaBieHHS 3 HET NacaXupiB, eKinaxy, BaHTaxy, 30Kpema npasuia
CTOCOBHO MpUOYTTS, PO3MUTHEHHS, IMMIrpalliifHOro, NMacHOpTHOrO, MWUTHONO KOHTPOMIO Ta
KapaHTHHY, MIOLIMPIOETHCS Ha MAcaXMpiB, ekinax abo ocib, AKi Ail0Th BiJ IXHBOTO IMEHI, a TAKOXK
3aCTOCOBYETbCA [O BaHTaXy IicaA npubyTTs Ha TCPUTOPil0 JepxkaBu nepuioi CTOPOHH,
BinpaBNeHHd 3 HeT abo nif yac nepeGyBaHHs B ii Mexax.

3. IMin yac 3acrocyBaHHS 3aKOHOAABCTBA, 3a3HAYEHOro B Wi cTarTi, M0
npuU3HayeHoro apianignpuemcrsa abo apianianpuemcTs iHwoi Ctoponn CTOpOHA HE CTaBUTHLCA
CTIPMATIIMBILIE 10 CBOIO NPM3HAYEHOTO aBialinpueMcTBa abo aBianiAnprueMCTB.

—




Ctarraé
BussadHdg nocsigyeds 1 CBiJONTB

CeprudikaTi TbOTHOI NPUIATHOCTI, IOCBiIYEHHS NPO KBalidiKallito Ta CBiIOLTBA,
aki BuzaHi abo BusHaHi AilicHuMu opHiero CTOPOHOIO # CTPOK Aii SKMX HE 3aBEpLUMBCA,
BHM3HAIOTHCA AiMCHUMH 1HII0I0 CTOPOHOIO IS eKCIUTyaTallii JOrOBipHUX JIiHi# 32 BCTAHOBJIEHMMH
MapuIpyTamMH 3a YMOBH, {0 BUMOTH, BiMOBiJHO /0 SIKMX TaKi MOCBiYEHHs 4M CBiJoUTBa Oyiu
BU/IaHi YM BH3HaHi NiMiCHUMM, BiNOBiAaIOTh MiHIMaJbHUM CTaHJapTaM, YCTaHOBJIEHMM 3TiAHO 3
KoHBeHui€ro, a6o € BUIMMMH 3a Li cranaaptd. OnHak koxxHa CTopoHa 3aiuLiae 3a co60i0 NpaBo
HE BM3HABATH NiMiCHUMH IUIS BHKOHAHHS MONLOTIB HaJ TEPUTOPIEIO CBOEI AepiKaBH MOCBIAYEHb

npo KBalidiKaliio Ta CBiIOLTB, BUAAHIX poMaisHaM il repxaeu iHwow CTOPOHO.

Crarra’l
Besneka nonboTis

1. Bymp-konu koxHa CropoHa Moxe Hajicnatd inmwid CToposi 3anuT npo
NPOBECHHS KOHCYJIbTaliif CTOCOBHO CTaHJApTiB 3 6€3MeKH NONBOTIB, sKi CTOCYIOTHCSA eKinaxy,
TOBITPAHUX CyZieH a6o TXHbOI excrutyaranil, mpuiHaTHX iHmoto CTopoHoto. [IpOBECHHA TaKKX
KOHCYNIbTalli}i pO3MOYHETHCS IPOTAroM TPUALATH (30) AHIB 3 JaTH OTPUMAHHSA TAKOTO 3aNHMTY.
2. SIkmo 3a pesy/lbTaTaMu TaKuX KOHCynbTalil oxHa CTOpoHa BHSBJSE, IIO iHILa
CTOpOHa HE JOTPUMYETHCS Ta HATIEXKHAM YMHOM HE 3aCTOCOBYE CTAHJAPTIB 3 Ge3neKu MosboTis,
SKi 1moHaMEeHIIe BiANOBIAAIOT MiHIMANBHAM CTAaH/apTaM, YCTAHOBICHUM Ha TOH 4ac 3rijiHo 3
KomngeHuieto, nepia Ctopona nosigomusie inmiii CTOpoHi Npo BUABNEH] HEAOMNIKH, a TAKOXK 1o
3aXO/M, SKHX HEOOXiNHO BIKHTH UIs MNpPUBEACHHA Yy BiINOBIAHICTL 1O LWX MiHIMANbHUX
CTaHzaapTiB, a imma CTOpOHa NOBMHHA YCYHYTH BMsBJIEHI Heponiku. Sxno inma CTopoHa He
MOXKE YCYHYTH HENONikuM npoTsaroM mn’stHajusatd (15) nHiB abo mporarom TPUBAJHLIOTO
MOrO/PKEHOro MepioAy, lie 6y MiACTAaBOIO [711 3aCTOCYBaHHs CTarTi 4 uiei Yroau.
3. CTOpOHM JIOMOBMIIMCS, IO BiAroBiaHo o ctarTi 16 KonseHuil NOBITPsiHI CyaHa,
SKi eKCIUIyaTyIOThCS TpPU3HAYEHHM aBiamianpHeMcTBOM abo  aBianiifpHeMCTBaMH onHi€el
CTOpOHH N1 37iiCHEHHS IEPEBE3eHb Ha TEPUTOPIIO AePXKaBy imoi CtopoHu abo 3 Hel, MOXKYThb
mig vac mnepeOyBaHHs Ha TepuTopii AepkaBd iHWOI CTOpOHM MiANSraTH MpPOBE/IEHHIO
YNOBHOB&XEHMMU TPEACTABHUKAMH aBialliiHUX BIacTeH inmoi Cropouu ornsiay (y wii crarri —
iHCTeKLis Ha NepoHi) 32 YMOBH, LIO LE HE MNpH3Bele [0 HEOOIPYHTOBAHOI 3aTPUMKW B
fepeBe3eHHAX. Bu3Haiouy AiMCHICTH AOKyMEHTauil Ha MOBITPSHE CYAHO, CBi/IOLITB HYJICHIB
exinaxy 3rigHo 3i crarTeio 33 KonpeHLii, Mzl yac npoBeaeHHs iHCMeKUiT Ha NepoHi MOXYTb OyTH
nepeBipeHi 3a3HaueHi NOKYMEHTH i CBiIOUTBA, CTaH NOBITPAHOIO CyaHa Ta HOro oOnaZiHaHHA Ha
BiMOBiAHICTb CTaHapTaM, yCTAaHOBJIEHUM Ha TOM Yac 3rigHo 3 Konsenuieo.
4. SIKmo mij 4ac NpoBENEHHs iHcTeKuii Ha MmepoHi abo cepii iHCNEKUiX Ha fepoHi
BUHMKAIOTh CEpHO3HI MiAACTaBU BBAXKATH, ILO:
a) nopiTpsHe cymHo a0 J#oro ekcrulyarauis He BiAmoBizae MiHiMaJbHUM
CTaHzapTaM, yCTaHOBJIEHMM Ha TO# ac 3rifno 3 KonseHuiero, abo
b) BiacytHi edexTyBHE BNPOBA/KEHHS Ta NOTPUMAHHS craHgapTie 3 Oe3neku
MOJLOTIB, YCTAHOBNEHXX Ha Toi vac 3rizHo 3 Koueenuieto, CtopoHa, sKa
MPOBOIMTH IHCTIEKILiIO Ha NIEPOHI, MOXKE NifiTH BUCHOBKY, L0 BUMOTH, 3TilIHO 3
AKMMM NOCBIMYCHHA YM CBiJOLTBA CTOCOBHO MOBITPSHOrO Cy/HAa Ui CTOCOBHO
exinaxy Oynu Buani aGo Bu3HaHi JificHumu, abo BHUMOrH, 3rigHO 3 SIKMMH
MOBITPSHE CyIHO EKCTLIYaTy€eThCA, He Bi/INOBIIAIOTH MiHIManbHUM CTaHAApPTaM,
yCTaHOBNEHNM 3riHO 3 KonBeHIieo, a60 He € BULMMH 33 Lii CTaHIapTH.




5. Koxna CtopoHa 3anuiiae 3a cob0r0 Mparo HeraHo NPU3yNHHUTH Ail0 J03BOJIB HA
BUKOHAHAS l:lOJlbOTiB NIPU3HAYEHOro aBiamianpueMcTea abo asianianpueMcTs iHwoi CTopoHu abo
3MIHMTH TXHi YMOBH, AKIIO 32 PE3y.IbTaTaMK NPOBEACHHS iHCTIeKLiT Ha NepoHi, cepii iHcnekwili Ha
NEpoHi, KOHCYNbTauii abo B iHIIMX BHMAAKaX BUPIMIATH, IO Taki Jil € HEOOXimHUMHM ans
3abe3nedeHHs Ge3MmeKy NOoNbOTIB.

6. o Byne-siki gii oaniei CTOPOHM CTOCOBHO MpPHU3HAYCHOrO aBiamianpueMcTBa abo
aBianiANpUeMCTB iHwo1 CTOpoHH 3riTHO 3 MYHKTOM 2 a60 S5 1€l cTaTTi NPANUHSIIOTHCS, SIK TIIbKY
MiJICTaBY JUIsl BXUTTS 3aXO[iB YCYHYTO.

7. SIKio 3 ypaxyBaHHSAM MyHKTy 2 Uiel CTaTTi BCTaHOBNEHO, wo oaHa CropoHa
NPOJOBXKYE He noTpumyBatucs ctaHgapTiB IKAO micns 3akiHU€HHS MOrOJKEHOro Mepiony,
I'enepanbHuit cexperap IKAO nosuHeH 6yt noiHgopmoBaHuii npo 1e. Bin Takox noBuHeH OyTH
noiH(pOPMOBaHMIi NPO 3aX0/IHU, YxUTI nepiioro CTOpoHOKO uis JoTpuMaHHs cTanaapTis IKAO.

Crarra8
Apgiauiitna Oesrnexka

1. 3rigHo 3i cBOIMH MpaBaMy Ta 3000B’sI3aHHIMH 3a MiXKHapoAHUM npasom CToponu
3HOBY NiATBEPIKYIOTh, IO 3000B’s3aHHS CTOCOBHO 3aXHCTy UMBiNIBHOT aBiauii Bij akTiB
HE3aKOHHOTO BTPYYaHHs CTAHOBUTH HEBiJl'€MHY 9acTHHY wi€i Yroau. be3 oOMexeHHs 3arajibHOro
3aCTOCYBaHHS CBOIX NpaB Ta 3000B’s3aHb 33 MDKHApOXHHM TpaBoM CTOpOHM AiXOTh BiJNOBIAHO
[0 monoXeHb KOHBEHWiT Mpo 37M0YMHM Ta [esKi iHWi aKTH, WO BYMHAIOTHCS Ha Gopry
MOBIiTpAHOrO cynHa, npuinaToi B M. Tokio 14 BepecHs 1963 p., Kousenuii npo Gopots0y 3
HE3aKOHHHM  3aXOIUICHHSAM MOBITPAHMX CyjeH, npuiinsaroi B M. I'aara 16 rpyaus 1970 p.,
KoHBeHLii npo 60poTE0Y 3 HE3AKOHHMMH aKTaMy, WO CTPAMOBaHi MPOTH Ge3neKd LMBLILHOT
aBiauii, npuiieatoi B M. Monpeans 23 Bepechs 1971 p., Ilpotokony npo GopoTsGy 3
HE3aKOHHMMM aKTaMH HACWJbCTBA B a€poIOpTax, IO OGCIYrOBYHOTb MiDKHAPOAHY LMBLILHY
apiauiro, skuii nornoexioe KonseHuito npo 60poTs0y 3 HE3AKOHHHMMH aKTamH, IO CHOPSMOBaHI
npoTu Ge3MeKu LMBLILHOI aBiawi, mifmicasoro B M. Mospeasns 24 noToro 1988 p., Konsenuii
Mpo MapKyBaHHA MIACTHYHMX BHOYXOBHX PEUOBMH 3 METOIO iX BUSBIICHHS, MPUAHATOI B M.
Monpeans 1 Gepesus 1991 p., a Takox [0 NONOXEHb Gymb-SKOTO IHIIOrO MIKHapOJXHOro
JIOTOBOPY NpO 6e3neKy HMBLIBLHOT aBiaLlii, IKOro J0TpuMYIoThCs 001aBi CTOPOHH.

2. Ha sumory CTOpOHM HajalOTh OfHAa OJHiK yClO HEOOXiAHYy HOTMOMOTry [ns
3ano6iraHHs aKTaM HE3aKOHHOTO 3aXOIUIEHHS UMBINLHHX MOBITPSAHMX CyNeH Ta iHWUM
HE3aKOHHMM aKTaM, CIPIMOBaHMM TPOTM OE€3MEeKH TAKMX MNOBITPAHMX CY/IEH, NAacaXupiB Ta
exinaxie, aeponoptie # aepoHaBirauiiHHX 3aco0iB, a Takox Oyp-siKifl iHIIIH 3arpo3i Ge3neui
MBiIBHOT aBialii. '

3. CTOpOHM Y B3aEMOBIIHOCHHAX MiX €O0OI0 JilOTH BIANOBIAHO A0 MOJOXCHb 3
aBialiiiHol Gesnexy, ycraHosnennx IKAO Ta BU3HAYCHHX K NOJATKH 1O KouBeHuii HacTinbKu,
HACKUIbKM TakKi IMOJIOKEHHS 3 6e3neku 3acTocoByloTbes 10 CTOpiH; BOHH BUMararoTh, oo
eKCIUTyaTaHTH TIOBITPAHMX CyJeH, 3aPEECTPOBAHMX HA TEPUTOPIl iXHIX JAepkaB, EKCILTyaTaHTH
MOBITPSIHUX CYJIeH, iKi NMOCTIHHO 6a3yioThea a60 MalOTh OCHOBHE Micue AIAILHOCTI HA TEPUTOPIT
XHIX JepXaB, Ta eKCIUyaTaHTH aepornopTiB, PO3TALIOBAHHX Ha TEpUTOPii IXHIX HEpKaB, AisfNH
3riZIHO 3 TAKMMU NOJIOXKEHHSIMH 3 aBialifHOT Ge3neKH.

4. Koxua CTOpOHa MOTOPKYETHCS, WO 0 TAKHX EKCIUTyaTaHTiB MOBITPSHUX CYAEH
BUCYBAETHCS BUMOTA JOTPMMYBATHCS 333HAYEHUX Y MYHKTi 3 L€l CTaTTi NONOXeHs 3 aBianiinof
Gesneky, sKi BUMaraioThca iHmOW CTOPOHOK CTOCOBHO TNPUOYTT Ha i TepuTOpItO,
BiZnpaBJieHHs 3 Hei abo nepeOGyBaHHs B il Mexax. Koxna CropoHa 3abe3nedye BXHUTTS Ha
TepuTopii CBOEI ACp/KaBH HEOOXINHMX 3aXONiB ANi 3aXHCTy NOBITPSHUX CYyIEH Ta Orasny
nacaxxupiB, eKinaxy, py4Hoi MoKiaxi, Garaxy, BaHTaxy Ta GOpTOBUX 3anaciB 10 W mix vac
npuiiomy Ha Gopt aGo 3aBaHTaxenHs. Koxxa CropoHa J0OpO3UWIMBO po3rasaac Oylb-sake
npoxaHHs iHwoi CTOPOHH CTOCOBHO BXKHMTTH 0GTpYHTOBaHHMX CIELialIbHUX 3aXO0/liB 3 Oe3neku y
BiAMOBiAL Ha 3arpo3y. YV TakoMy pasi Li 3aX0/u MOBHMHHI [JOKJaaHO 0OroBOpIOBaTHCA, & IXHSA




BapTiCTL IOBMHHA GpaTycs 0 yBary i 6yTy nopisHy posnozinenoro o6oma CTopoHamu.

5. ‘ V pasi nifi abo 3arpo3m Iii, NoB’s3aHUX 3 HE3aKOHHMM 3aXOMJIEHHAM LMBINTLHUX
MOBITPSHKMX  CYJICH, ab0 iHIMX NPOTUNPABHUX [ii, CNPAMOBAHMX NPOTH OE3MEKH TaKHX
MOBITPSAHUX CY/EH, r}acamnpiB Ta eKinaxy, acponoprie abo aepoHasirauiiiaux 3aco6is, CTopoHu
HaJalOTh OJHAa OJHIH JONOMOIYy LUISIXOM HAJIAro[KCHHsS B3aEMOIl Ta BXMTTS BiANOBiZHMX
3aXOAiB, CMIPSIMOBAaHUX Ha WBUKE Ta Oe3MEYHE YCYHEHHS TaKuX Jil a00 3arpos3u Iiii.

6. Sxmo CropoHa Mae cepio3Hi migcTtaBu BBaxatd, o iHma CTopoHa He
JOTPUMYETBLCS MOJIOKEHb Li€T cTaTTi, nepmwa CTOpoHa MOXe HaJicnaTd 3amuT Npo NPOBEACHHS
KoHCynbTanii. [IpoBeeHHs TakuX KOHCY/IbTallilf pO3MOYHETHCA NPOTATOM I ATHAAUATH (15) AHiB
3 MOMEHTY OJICpKaHHS iHwoto CTOpOHOIO Takoro 3anury. SAkumo nporaroM n’stHaauata (15)
OHIB 3 JHS TOYATKy KOHCYJbTalifi 3roaM He AOCATHYTO, Ll € MiJICTABOIO JUIS 3aCTOCYBAHHS
NOJIOXKEHb CTaTTi 4 1iel Yroau.

CrarTa9
3BUILHEHHS BiJl MUT 1 NOJATKIB

1. Koxna CTopoHa Ha OCHOBI B3a€EMHOCTI B MaKCUMAJbHO MOMNUIMBOMY 00cCa3i
BiNOBIHO 1O YMHHOIO HALiOHAILHOrO 3aKOHONABCTBA CBOET JIEPXKaBW 3BiIbHAE NPU3HAYEHE
asianmignpremcTBo iHmoi CTOPOHU Bii OOMEXEHb Ha IMIOPT, MHUT, 300piB 3a OrNAJ Ta IHWIKX
NOAIOHKX JEPIKaBHMX MOJATKIB i 300piB HA MOBITPAHI CyAHA, NaNKMBO, MAacCTHJILHI MaTepiain,
BUTpaTHI TEXHiYHi 3amacu, 3amacHi YacTMHH, y TOMY YMCJi JBMTYHM, KOMILIEKTHE GOpTOBE
obnafHaHHsA, GOPTOBI 3amacd, Y TOMY YMCHi Hamoi, TIOTIOHOBi BHpOOM Ta iHMmY MPOAYKIIito,
NMpU3HAYEHy I NPOAaXy B OOMEXeHiH KLTBKOCTI MacaupaM IIiJi Yac MONLOTY, @ TAKOXK IHUI
NpeAMETH, AKi NPU3HAYEH] 11l BAKOPUCTAHHS a0 SKi BUKOPUCTOBYIOTLCS BUKIIIOUHO y 3B’5I3KY 3
eKCIUTyaTalicto 4i 00CIYroBYBaHHAM MOBITPAHUX CyAEH NPU3HAYEHOrO aBiamiANpPUEMCTBA TaKOT
inmoi CTOpOHM, LIO €KCIyaTye HOTOBIpHi JiHil, a Takox ONaHKM KBMTKiB, aBiaBaHTaXHi
Haks1aHi, 6yab-AKi ApyKOBaHi MaTepiaiu i3 300pa)KeHHsIM Ha HAX TOBAPHOTO 3HAKa KOMMaHIi Ta
3BMYaliHi peKIamMHi Marepianu, fKi PO3MOBCIOKYIOTECSA IIPU3HAYEHUM aBialiANPHEMCTBOM
6e30nnaTHO.

2. 3BiIbHEHHSA, HAAHi Li€I0 CTATTEI0, 3aCTOCOBYIOTHCS O 3a3HAYEHMX Y MyHKTi 1
i€l cTaTTi MpPEeAMETIB, fAKi:

a) yBO3ATbC Ha TepuUTOpilo  aepxapu oxaHiei CTOpPOHM  NPU3HAYEHMM
aBianianpueMcTBOM iH1oi CTOpPOHH abo Bifl HOro iMEHi;

b) 3HaxoasTbcs Ha GOPTY MOBITPAHOrO CyJHA MPU3HAYEHOTO aBianiANpUEMCTBA
onniei CTOponM micas npubyTTs Ha TEPUTOPilo nepxkapy iHwoi Ctoponu abo
nicyis BiAnNpaBieHHs i3 Li€l TepuTopii; '

¢) npuiiMaloThcsi Ha GOPT MOBITPSAHOrO CyJHA NMPU3HAYEHOTO aBialliANpUEMCTBA
opHiei CTOpoHM Ha TepuTOpii AepxkaBu iHmoi CTOPOHM Ta NpU3HAYEHI s
BUKOPHMCTaHHA [l yac eKCIuryaTauii IOTOBIpHUX JliHili, HE3AJIEXHO BiJ TOTO,
YM BUKOPUCTOBYIOThCS a00 CIOXKHMBAIOTBCS Taki NpeaMeTH LuiKoMm abo
YaCTKOBO Ha Teputopii nepxaBu CTOPOHM, SKa HaJa€ 3BUILHEHHS, 33 YMOBH,
WO TaKi MpeaMeTH He BiTuyXywThcs Ta (ab0) He MPOJAIOTBCS HA TEPUTOPIT
nepkaBy 3a3HaueHoi CTOPOHH.

3. KommnekTHe 6oproBe OOGnafHaHHs, a TAKOXK MaTtepianu Ta 3anacH, IKi 3BUYaHHO
3HAXOMATHCS Ha GOPTY MOBITPAHOTO CyAHA NPU3HAYEHOTO aBiamliANPUEMCTBa KOXHOI CTOpOHM,
MOXYTb OyTH BHBaHTaXeHi Ha TepuTopii Aepxapy iHmOT CTOPOHM TiNBKM 33 3rOJOK0 MHUTHHX
oprasip aepxasu ui€i CTOpOHH. Y TakoMy pasi BOHH MOXYThb OyTH PO3MiLlEHi Mif HarjasaoM
3a3HAYCHWX OPraHiB JOTH, OKM HE OYIyTh BUBE3EHi y 3BOPOTHOMY HANMPIMKY abo BUKOpPUCTAH1
iHIIKMM YMHOM 3TiIHO 3 MUTHHMMH TIPaBMJIaMHU.

4. IMacaxxupu, Garax i BAHTaX, fKi MPAMYIOTb TPAH3UTOM 4epe3 TEPUTOPIIO JAEp>KaBH
koxHOT CTOPOHH Ta He 3aIMINAIOTH BIJBEACHOI JUIs Takol METH 30HHM aeporopTy, MilIAraioTh
JIMIIE CTIPOLIEHOMY KOHTPOJICBI, AKILO TiIbKH 3aX0/iaMu 3 6e3MeKH st 3ano0iraHHs HacUJILCTBY,




pOBiTpﬂHomy nipaTcTBy a0 KOHTpabaH/Ii HAPKOTUUHUX PEYOBUH He nepenbaueHo iHworo. Barax
1 BAHTAX NMPSIMOTO TPAH3UTY 3BUTBHAIOTHCS BiJl MUT i IHIIMX NMOXIOHMX NOAATKIB.

5. 3BilbHEHHS, NependaueHe 1i€l0 CTATTel0, TaKOX HAJA€ThCA Y BUMAAKAX, SKIIO
npu3HayeHe apianmiAnpueMcTBo ofHiei CTOPOHM JOCAMIO JOMOBJICHOCTEH 3  iHLIMM
aBianignpueMcTBOM abo aBianmiANPUEMCTBAMU CTOCOBHO HAJAHHA B THMYACOBE KOPUCTYBaHHS
abo nepenayi Ha TepuTopii AepxkaBu iHILOT CTOPOHU KOMIUIEKTHOrO 6OPTOBOro obnajgHaHHs Ta
iHUIMX NpeAMETiB, 3a3HA4YEHHX Y MyHKTi 1 wWi€l cTarTi, 3a YMOBH, IO iHIIOMY aBiamiApUEMCTBY
ab0 aBianiANPHEMCTBAaM TaKOX HAJAIOTHCA TaKi 3BUIbHEHHS iHILOIO CTOPOHOIO.

CrarTall
Excrinyaranist qoroBipHux JiHii

1. [Ipusnauenum asianianpuemcTeam CTOpiH HAamalOThCs COpaBEMUIMBI Ta PiBHI
MOXKIMBOCTI eKCIUTyaTalii IOrOBipHHUX JIiHil 32 BCTAHOBJIEHMMH MapLIpyTaMH.
2. ITin yac exkcnuyaraiii JOrOBipHMX JiHI NpU3HAUEHi aBIamiANpPUEMCTBA KOXHOI

Croponu OepyTh MO yBarW iHTepecd MPU3HAYEHOro apianianpuemcTda iHWOT CTOpOHM AIs
YHEMOXUIMBJICHHs 3aBI@HHs LIKOAM TEPEBE3CHHAM, AKi 3IMCHIOIOTBCS HUM 32 LMMH
MmapuipyTamu abo Ha iXHill 4acTHHi.
3. ExcrutyaTaiis J0roBipHMX JiHi# mnpusHaueHHMM asianignpuemctsamu CrTopid
31iCHIOETHCS TAKMM YMHOM, 00 3aJOBOJBHUTH MOTPeOM IPOMAJCHKOCTI B NEPEBE3CHHAX 3a
BCTAHOBJICHMMH MaplIpyTaMH, a MepUIOYEProBO0 TXHLOIO METOIO € HaJaHHs TaKOi EMHOCTI, sKa
NMpH OBTPYHTOBAHOMY KOedillieHTi 3aBaHTaXEHHs TOBITPAHOTO CyaHa BimnoBigana 6 icHylOunM
Ta OGIPYHTOBAHO OYiKyBaHMM MOTpeGaMm y NepeBe3eHHi MacaXupis i BaHTaKy, y TOMY 4Mcii
TIOWITH, SIKi BiANPaBIAIOTHCSA UM NPUOYBAIOTH HA TEPUTOPIO Aepxkasu CTOPOHHM, sKa NPU3HAUMNA
aBianianpueMcTBo. 3abe3neyeHns NepeBe3eHb NAacaKUPiB i BAHTAXY, y TOMY YHCIi NOWITH, WO
npuitHATI Ha GOpT a00 BUBAHTAXEHI B IIYHKTax Ha BCTAHOBJCHHMX MaplIpyTax, iHIIUX, HDXK Ti, SKi
3HAXONATECS Ha TepuTopii Jepxasu CTOPOHHM, IO NPH3HAYMIA aBiaNiANPUEMCTBO, BIIGYBAEThCA
BiZINOBiAHO N0 3arajlbHUX MPHUHIUIIB TOTO, IO EMHICTh CTOCYETHCA:

a) nortpe6 y mepeBe3eHHSX Ha TepuTopito Aepxkasd CTOPOHM, fKa NpU3Ha4una

aBianianpueMCTBO, Ta 3 HEf,
b) nMoTpe6 y MepeBe3eHHSX y PerioHi, uepes sKuil MPOXOAATH AOrOBIPHI JiHIT, 3
ypaxyBaHHsAM MiCLEBHX Ta PETiOHATBHUX MOBITPIHHUX MEPEBE3CHb;

C) HeoOXiJHOCTI B TPAH3UTHHX TMEPEBE3CHHAX.
4. Asianiiiai Bnacti 060ox CTOpiH yac Bil 4yacy CHIIbHO BM3HAYarOTh €MHICTB, 1O
Ha/jaBaTUMETHLCS 3a BCTAHOBIICHUMM MapiipyTamMH.

Cratrsall
Tapudu

1. Tapuou Ha nepeBe3eHHs Ha I0TOBIPHUX JHHIAX YCTAHOBJIIOOTBCS NPU3HAUCHUMY
aBianignpueMcTBaMU Ha BiANOBiHOMY PiBHi 3 ypaxyBaHHAM ycix BifnoBigHuX (HaxkTopis, y TOMY
yncyli iHTepeciB KOPHCTYBadiB, CKCIyaTali{HKX BUTPAT, MOMipHOrO npubyTKy, 0COOIMBOCTEN
nepeBe3eHb.

2. Tapudu, sKi 3aCTOCOBYIOTHCA  NPH3HAYCHUMH aBiamianpueMcTBamMM  Ha
BCTAHOBJICHMX MApIIpyTaX, MiANsraioTh 3aTBEPKEHHIO aBiallifHUMU BACTAMM CropoHu, Ha
TEPHUTOPIT AePIKABH SKOT PO3NOYUHAIOTHCS NIEPEBE3CHHS.

3. [Npu3HayeHi apianiANpyEMCTBA NOJAIOTDH Tapudy 1S 32TBEPDKEHHS aBialifiHUM
BJIACTSIM HE MEHIUE, HiX 3a TpHAUATD (30) NHIB 10 MOMK/IMBOI JaTH IXHbOr0 BBCACHHS B IHO.
4. Slkwo aBianiini Bracti ommiei CTOPOHM BBAXAlOThb HEMPUMHATHUM MOJAHHH Ha

3aTBepIKEHHsT Tapud, BoHM iHGOPMYIOTb MO UE NpPU3HAYCHE aBianianpUeEMCTBO MPOTATOM
tpuaustd (30) OHiB 3 JaTH NOAAHHA TaKkoro Tapudy Ha 3aTBEPUKEHHS. Y UBOMY pasi TakuH
tapud He 3actocoByeTbes. Tapud, skui 3aCTOCOBYBaBCS 10 LBHOro Hacy Ta KM OBUHEH OyB




OyTH 3aMiHEHHI1 HOBUM, NPOJIOBXY€E 3aCTOCOBYBATHUCS.

5. vﬂkmp a'BiauiﬁHi BnacTi onniei CTOPOHH BBaXalOTh, WO Oynb-akuil Tapud, skuii
3aTBEPIKEHUN aBEau{I\;lHl/IMI/I pnactaMu iHmoi CToOpoHM Ta SKMH BUKOPHCTOBYEThbCA il
NPM3HAYEHAMHU  aBIaniANPHEMCTBaMH, HE BimoBizac mnonoxkeHnusM nyHkTy 1 wuiei crarmi,
aBgau{ﬁm pracTi wiei CTOpPOHM MOXYTb HaJicnaTy 3al¥T NpO NPOBEACHHS KOHCYNbTalid 3
apiaLiifiHMMu BracTamy inmoi CTOpOHM BigNMOBiAHO A0 cTatTi 16 wiel Yroaw.

6. Tapudu, ycTaHOBJEHI Npu3HaueHUM aBianianpuemcTBoM oaHiei CToponu Ha
MepeBe3eHHs Ha JIOTOBIPHUX JiHisX MK TepuTOpi€lo fepxaBu iHmoi CTOPOHH # TepHTOpIElo

TpeThoi JepXaBy, WO NepeGaveHi wWiel0 Yroaolo, MiAAralTh 3aTBEPIKEHHIO aBial(ifiHMMuU
BracTsaM#u wi€i iHmoi CTopoHH.

Crarral2
Posknaay pyxy

1. IMpusnavyene asiamianpuemcTBo onHiei CTOPOHM 1NOJAaE HA  3aTBEP/UKCHHA
aBiauiiiHuM BnacTsM iHwoi CTOpPOHH PO3KNa¥ pyXy Ha HOrOBipHHX JIiHiSX HE MEHLUIE, HiX 3a
COpOK M’sTh (45) HIB 1O 3anpOMOHOBAHOT ATH TIOYATKY 3AiHCHEHHS NEPEBE3EHD. B ocobnuBux
BHIIAIKAX LieH CTPOK MOXe GYTH CKOPOUEHO 32 3rOJI00 3a3HaYCHHX BIIACTEH.

2. Bympb-Aiki  ganbini  3MiHM 10 3aTBEP/KCHOTO  pO3KIaly — NPH3HAYEHOro
apianignpuemcTea Oynp-aK0i CTOpPOHM TORAIOTHCA apianiitHaM BiactaM iHimoi CTOpoHU AJis
3aTBEPIKCHHS.

3. - Slkmo npusHadeHe apiamignpueMcTBo ofpiei CropoHn Oaxae BUKOHYBAaTH Ha
JOTOBiPHMX JNiHisX JIONATKOBi peicu, AKi He nepeadayeHi 3aTBEPUKEHAM PO3KIAIOM PYyXy, Ue
aBialiANPUEMCTBO MOBMHHO HAJiCNaTH 3alMT aBialifHAM BJIACTAM inmoi CrtopoHH s
ofepXKaHHsA NonepenHboro no3soiy. Taki 3anMTy 3BMYAHHO MOJAIOTECS HE MEHIUC, HDK 32
w aTHaauAaTh (15) aHIB 10 NOYaTKy BUKOHAHHSA LUX peiiciB.

Crartal3
KomepuiiiHa AisNbHICTH

1. TlpusHaueni asiamignpuemctsa oauiei CToponu BiANOBIAHO OO YHMHHOrO
saKkoHOJaBcTBa  AepkaBu  iHImOiI  CTOpPOHM — CTOCOBHO npubyTTs, nepebyBaHHs Ta
npaueBIaliTyBaHHd MOXYTh BifIKpUBaTH # yTpUMYBAaTH Ha TepuTopii depxaBy iHwoi Ctopouu
peACTaBHULTBA 3 aMiHICTPATHBHHM, TOPTOBUM, TEXHIUHNM, eKCILTyaTaliliHiM MepcoHanIoM Ta
iHIMMHK (axiBUSAMH, HeOOXIAHUMHU 1 eKCIUTyaTalii JOroBipHUX NiHiH.

2. 3a BHOOPOM HpPM3HAYECHOTO aBialliANPHEMCTBA onuiei CTopoHH HEOoOXiAHICTb B
nepcoHaii 3afOBOJBHSETBCS 32 PAXyHOK CBOTO MEpCOHAITY ab0 ILISXOM KOPUCTYBaHHs
nocayramu Gyb-Koi iHIOT opraHizawii, KoMmaHii a6o aBiamiAnpUeEMCTBa, sike i€ Ha TEPUTOPIi
pepxapu  inmoi CTOpoHM Ta € BIOBHOBAXCHUM:  HalaBaTH Taki MOCHAYr¥M  iHIIUM
aBianianpueMcTBaMm.

3. Ha OCHOBI B3a€MHOCTI Ta 3 SKHAMMEHILIOIO 3aTPUMKOI0 KoxHa CTOpOHa Hajae
HeoOXimumii [O3BiN HA NpaleBJaliTyBaHHS, THM4YacoBY Bizy a60 iHui nOmiGHi NOKYMEHTH
MPEICTABHMKAM 1 IEPCOHAJIOB], 3a3HAYCHOMY B nyHkti 1 uiei crarri. O6umsi CrTopoHH
CIIPOUIYIOTh YMOBH HaJIaHHs JI03BOJY Ha MpAUCBAIUTYBAHHA 1IEpCOHAIY, SKWIi BUKOHYE TEBHi
TUMYacOBi OG0B’ 43KH IPOTArOM MeEpioy, WO HE NEPEBULILYE nes’sHocTa (90) aHiB.

4. Kosxna CTOpOHa Hajae NPU3HAUYEHHM aBianinpueMCTBaM iHiwoi CTOpoHM mpaBo
3aificHIOBATH NMPOJAX MOBITPAHMX MEPEBE3CHb Ha TepuTOpii CBOET AepxaBu GE3NOCEPCAHbO Ta
yepe3 arenTiB. KoxxHe aBiamianpueMCTBO Mae  [paBo NpojaBaTH TaKi [MEPEeBE3CHHA B
HaL[iOHAJbHIl BAIOTI AepXaBu BilNoBiaHOT CTOPOHH.

5. 3pilicHIOIOUN a60 MPONMOHYIOUM MEPEBE3CHHA 3a BCTAHOBJICHMMH MapuipyTamH,
6yab-aKe NpU3HAUEHE aBiarinpUEMCTBO onuiei CTOpOHM MOXe YKJIaJaTH 3 aBialli AnpHEMCTBAMH




iHoi CTOPOHM CTiibHI MAPKETUHIOBI JOMOBNEHOCT, a caMe: JOMOBJIEHOCTI PO HaJaHHs 60Ky
Kpices aGo npo crijibHe BUKOPUCTaHHSA KOZIB.

6. KoxkHe aBianiinpHeEMCTBO, SIKE YKJIAIO JOMOBIECHOCTI MO CMijbHE BUKOPMCTAHHS
KOZIiB, BiZAMOBIZHO JI0 LIbOTO MYHKTY MOBMHHO I1iJ| 4ac NMpojaXx<y KBUTKa iHGOpMyBaTH MOKYNLS B
NyHKTI NPOJAXy NpO aBianmianpHeEMCTBO, fAKe (AKTHYHO 3IHCHIOBATMME TICPEBE3CHHA Ha
KOXKHOMY i3 CEKTODIB i 3 AKUM aBiaminpueMcTBOM ab0 aBiamignpUeMCTBaAMU NOKYNELb MaTUME
JOTOBipHi BiJIHOCHHH.

CrarTral4
Konseprallis Ta nepekas A0X0/iB

1. KoxxHa CTOpOHa Hanae OyAb-sIKOMY TPH3HAYEHOMY aBiafiqnpUeEMCTBY IHLLOI
Croponu npaBo KOHBEPTYBATH # TMepeKasyBaTh Ha TepuTopuo CBOET Jlepasy IOXOH, OTpuMaHi
UM amanmnpuemcmom Ha TepuTopii sepkasu iHwoi CTopoHM Bia peamizauii nocayr 3
nepeBe3eHb MACaKUPiB, BAHTAXY Ta MOWITH Ha NOrOBIPHUX JIHISX, CyMa fKMX NEPEBHUIYE
BUJIATKU.

2. KoHBepTallis Ta mepeka3s TakuX JOXOMiB 3AiMCHIOIOTbCS BiANOBIAHO 10 YHHHOTO
3aKOHOJABCTBA Y cq)epl BaJTIOTHOTO PeryioBaHHs JepkaBd CTOPOHM, HAa TepHTOpii SKOI L
moxoau Oyniy OTpHMaHi, 3a Kypcom OOMiHy, YCTAHOBJIEHHM Ha MOMEHT MOJaHHs NOXOMIB Ha
KOHBEPTALIO Ta NepeKas, a TAKOXK 3a KOHBEPTallilo Ta Mepekas TakMX MOXOAIB HE CTATYIOThCA
Oy ab-IKNX anmmcrpa’mauux 360pis abo 360piB 32 OOMiH, 32 BUHATKOM THX, SKi 3BM4YaiiHO
CTAryIOTHCS GaHKaMM Mifl 4ac 3AiMCHEHHs KOHBepTallii 200 nepexasy KOWTiB.

3. [IpaBuna, yCTaHOBIEHi BMILE, HE PO3INAJAIOTHCA AK TaKi, WO 3BUILHSIOTH
npu3HaueHi apianianpuemctsa 060x CTOpiH Bifl CIaTH MOAATKIB i 300piB, CrIATi AKUX BOHM
NiJISraloTh.

4. V pasi yknagenns CTOpOHamy crieLiaNibHOT Yroiu sl YHHKHEHHs MOABiiHOro
onojaTKyBaHHsa abo Yroju, sKa perysoe mepekas KowTis Mk CTOpOHAMH, TaKa Yroia MaTuMe
NEepeBaXKHY CHITY.

CrarTals
360pH 3 KOpUCTYBaviB

1. Xonua 31 CtopiH He cTsarye abo He [03BOJAE CTATYBAaTH 3 TPH3HAYEHHX
asiarianpueMcTs iHoi CTOpoHu 360pH 3 KOPHCTYBAUiB, PO3Mip IKMX NEPEBHUILYE PO3MIp 360pis,
IO CTATYIOThCS 3 ii aBiamiANPHEMCTB Mij Yac BUKOHAHHS MOJIOHUX MDKHApOJHUX MOBITPSHUX
CTIONYYEHb. '

2. Koxna CTOpoHa CIpMS€ TMpPOBENEHHIO KOHCYNbTallii CTOCOBHO 300piB 3
KOPMCTYBauiB MiX KOMNETEHTHMMH OpraHamu il JepxaBu, sKi CTATylOTb 300pH, Ta
aBianianpUeMCTBaMH, SKIIO LUE MOXJIMBO, 4epe3 NPEACTABHMITBA UMX aBianiANpUEMCTB, sKi
KOPHCTYIOThCS NIOCTTyTaMy Ta oG/laiHaHHsAM, U0 HAJaeTbCs Takumy opraHamu. IToBinoMeHHS 3
OGIpyHTYBaHHSAM OyIb-SKUX MPONO3HLI CTOCOBHO 3MiHH 300piB 3 KOPUCTYBa4iB HAICHIAECTLCS
TaKUM KOPHCTYBauaM I YMOJNUIMBIIEHHS TX BHCIOBHTHM CBOE CTAaBJIEHHS /IO BBEJEHHS B IIIO
takux 3Min. Koxna CtopoHa fani crpusic 0OMiHOBI BiAnoBinHOI0 iHdopMaLiero cTocoBHO 360piB
3 KOPHCTYBauiB MiXK KOMIIETEHTHMMH OPraHaMH, SIKi CTATYIOTh 300pH, Ta KOPUCTYBauaMH.

Crarralé
Koncynprauii

Bynb-konu koxna CTOpoHa MOXe Hajicnard iHuiM CTopOHi 3afMuT Npo
NPOBE/ICHHs KOHCY/bTALifl CTOCOBHO JOTPMMAHHS, TIYMau€eHHs, 3aCTOCYBaHHs uiei Yroau a6o
BHECEHHS TIONPaBoK 10 Hei. [IpoBe/ieHHs TaKMX KOHCYJIbTallii, AKi MOXYTb NMPOBOAMTHMCH MDK
aBialiiHUMM BJIACTAMH, PO3MOYMHAETLCA MPOTAroM lwictaecaTH (60) AHIB 3 #aTH OXCPHKAHHSA




iHwow CTOPOHOK MUCEMOBOrO 3aNUTY, SKIO CTOPOHH HE TOMOBIATHCS MPO HILE.

Crarral?
[ToripaBku

1. Sxmo 6yap-aka 3i CTOpiH BBaXKa€ 3a JOLINbHE BHECTH MONpPaBKK A0 Oylb-IKOro
NONOXKEHHS Liel Yroiu, BOHA MOXe OYIb-KOJIM Ha/IiCIaTH 3amuT Npo NPOBEAEHHS KOHCYbTalil 3
igmoro CtopoHoto. [TpoBeneHHs TaKuX KOHCYbTaLliif PO3NOYHETHCA HeE MisHile wictaecsaty (60)
IHIB 3 IaTV OJEPIKaHHS 3aMUTy, SKILO HE NepeN0aYeHo iHIOoro.

2. Byap-sxi nonpaBku 10 ui€l Yroam BHOCATLCA 32 B3aEMHOIO NMHCbMOBOIO 3r0OJ0K0
Cropis Ta oOPMITIOIOTECS Bi/INOBIIHUMH NPOTOKONAMH, SIKi CTAHOBJIATH 1i HEBIA'EMHY YaCTMHY
Ta HAGUPAIOTh YHHHOCTI BiANOBiAHO 10 MyHKTy 1 cTaTTi 20 wiei Yroaw.

3. [TonpaBKH [0 AOAATKA L€l YToay NOroukyroThes apialifinumu sractamu CTOpiH i
HabMPaIOThL YMHHOCTI BiANOBiAHO A0 NyHKTY 1 crarTi 20 tiei Yroau.

CtarTal8
BianoBiaxicTs 10 6araTOCTOPOHHLOTO AOTOBOPY

SIxwo Gyab-aKuii MiXHapoIHuil GaraTocTOpoHHii noroBip y cdepi NOBITPSIHUX
nepeee3eHb Habupae uMHHOCTI AN 060X CTOpiH, TO BBAXAETHCH, WO AO i€l Yroaym BHECEHO
FIONPaBKy BiINOBiAHO.

CrarTtal9
BupiuieHHs crnopis

1. Bynb-KMii CNip CTOCOBHO TIyMaueHHs abo 3acTOCyBaHHH giei Yroau BUpilIy€eThCs
LUIAXOM NPOBEIEHH NeperoBopis Mixk apialiiinumu BracTaMu CTOpiH.
2. SIKuio aBiawifini BIACTi HE MOXYTh JOCAITH 3r0JH, CHip BUpilyeThess CTOpoHaMHU

yepe3s AMIUIOMATHYHI KaHaIM.
CrarTa20
HabpaHHs YHHHOCTI Ta NPUNMHEHHS ail

1. Ls Vroza yKkiajaeTbCs HAa HEBU3HAUEHWH CTPOK i HaOupae YMHHOCTI 3 JaTu
OZlepXKaHHs JMIUIOMATHYHUMM KaHalaMy OCTaHHROrO NMHCHMOBOTO nosigomnenns CTopiH npo
BUKOHAHHS HMMH BHYTDIlIHbOJEPKABHUX NMPOLERYP, HEOOXiAHUX N HabpaHHs 1ieo Yroaowo
YMHHOCTI. -

2. Koxxna CropoHa Moxe Oy/b-KONH Ticis HabpaHHs yuHHOCTI Yro[o Hajicnartu
inwiit CTOpOHi uepe3 AUIUIOMATHYHI KaHAX NOBIJOMJICHHS PO CBOE pillieHHS IPUMHHUTH Ait0
Liel Yroau; Take TIOBIAOM/ICHHS OfHOUAcHO HajcunaeTbes 10 IKAO. Lis Yrona BTpayae YHWHHICTb
yepe3 omuH (1) pik 3 HaTd OACpXKaHHA noBioMieHHs iHIWo0 CTOPOHOIO, SIKILO TilbKK
MOBiOMJIEHHs TIPO BTPAaTy YMHHOCTI HE BiIKJIMKaHO A0 3aKIHYEHHS UbOTO CTPOKY. Y pasi
BiCYTHOCTi MiATBEPIKEHHA TPO  OJCPIKAHHA nopigomnenns iHwow CTOPOHOIO, BOHO
BBAKAETHCS OJIEPIKAHUM Uepe3 YOTHpHAAUATH (14) nHiB nicns #oro opepxkanHs IKAO.

CrarTa2l
Peecrpauis B IKAO

1151 Yroja Ta Gyap-SKi MONpaBku 710 HET peeCTPYIOTHCA IKAO.
Ha noceigueHsss 4Yoro Ti, [0 MiAMACAIKCA HIDKYE, HAJIEKHUM HHHOM
YTIOBHOBXEH] CBOIMU Ypa/jamy, NiANucany o VYroay.
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Yuuneno B M. Kuie 2 rpyans 2009 poky y [OBOX NpUMIpHMKAaX, KOXHHM
NOPTYrajbCbKOIO, YKpAlHCBbKOIO Ta aHMIIHCHKOIO MOBaMH, NpH LbOMY BCi TEKCTH €
aBTEHTHMYHMMHU. Y pa3i BUHMKHEHHS po30iXKHOCTEH y TiyMaueHHi MONOXeHb i€l Yroau nepesara
BiJIIa€TLCSA TEKCTOBI aHT1HCHKOI0 MOBOIO. ‘

3a Ypan 3a KaGiner MiHicTpiB
®enepaTiBHOI Pecry6iiku Ykpainu
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JOAATOK
1o Yroau mick Ypsinom ®eneparusnoi Pecny6aiku Bpasuiis ta Kabinerom Minicrpis
Yxpainu npo noBiTpAHe CNOJNY4YEHHSA

Po3pin 1. Tabnauus MapuipyTis

MapmpyTH, SKi eKCIUIyaTyl0Thesl NPH3HAYEHHMH aBianignpuemcreamu bpasuii:

IysxkTH IIpomixni MyHKTH Iyaxrn B Ykpaini  Ilynkru 3a Mexamu
BianpaBiaeHHs
IlysHkTH JIBa MyHKTH, 1O Kuis Ta 1 (onun) JIBa MyHKTH, WO
B bpazunii OyayTh BU3HAYEHI TIYHKT 32 BUOOpPOM OyIyTh BU3HAUCHI
nizuiine nisHilie

Npumitka: TMacaxupy, Garax, BaHTaX i nowra He MOXYTh GyTH NpuitHATI Ha GOpT
MOBIiTPAHOrO CyJHa B MPOMDKHOMY NYHKTI JUisl TXHBOT BUCAJIKM YW BUBAHTKEHHS Ha TEepUTOPIi
Vkpainu a6o He MOXyTb GyTH NpHiHATI Ha 60PT NOBITPSHOrO Cy/HA Ha TepuTopii YKpaiuu ajis
TXHBOT BUCAKM Y4 BUBAHTAXKEHHS B MYHKTI 32 MEXXaMM Ta B 3BOPOTHOMY HANpPAMKY, 33 BUHSATKOM
CUTYyallili, KONU Yyac Bif 4acy Lie Moxe OyTH BU3HAUEHO apiatfiiiHumu BnactaMu CTOpiH.

MapipyTH, SKi eKCILTyaTyOThCsl IPH3HAYCHAMH ABiaNiANPHEMCTBAME Y KpaiHu:

IIynaxTH Ipomixni myuxktsn  Ilynxrn B Bpasuaii  IlyHKTH 32 MeKamMu
BiAnpaBJeHHA
[MynkTu B VKpaiHi JIBa mMyHKTH, IO Pio-ne-Xaunelipo JIBa MyHKTH, 1O
OyayTh BU3HAYEHI Can-Ilayny OyayTb BHU3HAUEHI
nizHie nisHiure

CHTYaLlifi, KO Yac Bifi 4acy Le MOXe OyTH BU3HAUEHO apianiiinumu Bractamu CTOpiH.
Pozain 2. Excnyarauiiini yMoBU
1. TlyukTH, sxi oGCIyroByBaTMMYThCS Ha BCTaHOBNEHHX MapuipyTax, NOBUHHI OyTH
CHiNbHO BU3HAYEHi aBiauiiiHuMu BiacTsMu CTODIH.
37iCHIOBATH 3YNMMHOK B GYIb-KOMY MYyHKTi 200 MyHKTaX Ha 3a3Ha4CHMX BUINE MaplipyTax i
MapIIpyTaMH MOYHHAIOTHCA 200 3aKiHUYIOThCA B MYHKTaX Ha teputopii bpasunii.

3ifiCHIOBaTH 3yMMHOK B Gyab-IKOMY MYHKTi 200 IMyHKTaX Ha 3a3HaYCHMX BHUINE MaplupyTax i

MaplupyTamy MOYHHAIOTLCS abo 3aKiHUYIOTHCS B IIYHKTax Ha TepuTOpil YKpaiHu.

Ipumitka: ITacaxupy, Garax, BaHTaX i MOWTAa HE MOXYyTh OyTd NpuiHATI HA 60pT
MOBITPSAHOTO Cy/JHA B NPOMDKHOMY MYyHKTI Ut IXHBOT BUCAIIKU ¥ BUBAHTAKCHHA Ha TepUTOPii
Bpasunii a6o He MOXyTb GyTH NpUHHATI Ha 6OPT NOBITPAHOTO Cy/HA Ha TepuTopii bpasuaii mis
TXHbOT BUCAJIKH Y BUBAHTAXEHHA B YHKTI 33 MEXaMHU Ta B 3BOPOTHOMY HAmNpsMKYy, 32 BUHATKOM

2. Tlpu3sHaueHi aBianiaAnpueMCTBa Bpasunii Ha Gy/p-sikoMy ab0 Ha BCIX peHcaX MOXYTb HE
MOXYTb OOCTYroByBaTH iX y Oymb-AKOMY MOPAAKY 3a YMOBH, IIO NEPCBESCHHA 3a UMMHU
3. INpusnaueHi aianianpueMcTsa YKpaiHi Ha Oyap-1KOMY 200 Ha BCIX pericax MOXyTb HE

MOXyTb O6cryropyBatn ix y Oynp-KOMY MHOPSAKY 3a YMOBH, LIO nepeBe3eHHs 3a UMM




AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Cabinet of Ministries of Ukraine
(hereinafter referred to as the “Parties™),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation done at Chicago on
the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between the Federative Republic of Brazil and Ukraine and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation,
done at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those
Annexes and amendments have become effective for both Parties;




g)

h)

i)

k)

D

- b) the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Federative

Republic of Brazil, the Civil Aviation Authority, represented by the National
Civil Aviation Agency — ANAC, and in the case of Ukraine, the Ministry of
Transport and Communications; or, in both cases, any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the above-
mentioned authorities;

the term “Agreement” means this Agreement, the Annex thereto, forming its
integral part, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

the term “agreed services” means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail,
separately or in combination;

the terms “air services”, “international air services”, “airline” and “stop for non-
traffic purposes™ have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

the term “capacity”:

i) in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on a
route or a section of a route;

ii) in relation to a specified route means capacity of an aircraft used on such
route multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on this route or section of the route;

the term “designated airline” means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

the term “specified route” means any route specified in the Annex to this
Agreement;

the term “tarif” means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail;

the term “territory” has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

the term “user charge” means a charge made to airlines for the provision of
airport, air navigation or aviation security facilities and services;

the term “standard” means any specification for physical characteristics,
configuration, material, performance, personnel or procedure, the uniform
application of which is recognized as necessary for the safety or regularity of
international air navigation to which the Parties will conform in accordance
with the Convention; in the event of impossibility of compliance, notification to
the International Civil Aviation Organization (ICAO) is compulsory under
Article 38 of the Convention;




1.

2.

3.

m) the term “effective regulatory control” means that an airline holds a valid

operating license issued by the aeronautical authorities, and meets the criteria
for the operation of international air services established by such authorities,
such as proof of financial fitness, ability to meet, where relevant, public interest
requirement, obligations for assurance of service, and the aeronautical
authorities have and maintain aviation safety and security oversight
programmes in compliance with standards of the ICAO at least;

the term “operating license” means an authorization granted by the aeronautical
authorities, permitting an airline to carry out carriage by air of passengers, mail
and/or cargo, as stated in the operating license, for remuneration and/or hire;

the term “air operator’s certificate” means a document issued to an airline by
the aeronautical authorities which affirm that the airline in question has the
professional ability and organization to secure the safe operation of aircraft for
the aviation activities specified in the certificate.

Article 2
Grant of Rights

Each Party grants to the other Party the rights hereinafter specified in this
Agreement for the purpose of operating international air services on a specified route. While
operating an agreed service on a specified route the designated airline of each Party shall enjoy:

a)

b)

<)

d)

the right to fly across the territory of the State of the other Party without
landing;

the right to make stops in the territory of the State of the other Party for non-
traffic purposes;

the right to make stops in the territory of the State of the other Party at the
points specified for that route in the Annex to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in the territory
of the State of the other Party;

the right to make stops in the territory of third States at the points specified for
that route in the Annex to this Agreement for the purpose of taking on board
and discharging passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the State of
the other Party, subjected to the provisions contained in the Annex to this
Agreement.

The airlines of each Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraphs 1 a) and b) of this Article.

Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer to the designated
airlines of one Party the privilege of taking on board, in the territory of the State of the other Party,
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of the State of that Party.




Article 3
Designation and Operating Authorization

1. Each Party shall have the right to designate in writing to the other Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes, and to withdraw or
alter such designations. These designations may be effected by written notifications through
diplomatic channels.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations, the other Party shall grant the
appropriate authorizations, provided that:

a) the designated airline is established and incorporated in the territory of the State
of the Party designating the airline in accordance with the legislation in force of
the State of this Party;

b) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
Party designating the airline; and

¢) the airline is owned, directly or through majority ownership, and is effectively
controlled by the Party designating the airline and/or by legal entities and/or
nationals of the State of the Party.

3. The aeronautical authorities of one Party may require an airline designated by the
other Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the
legislation in force of the State of this Party applied to the operation of international air services by
such authorities.

4. When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

5. Either Party, subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, shall
have the right to replace the airline it has designated by another airline. The newly designated
airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline which it
replaces.

Article 4
Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. Each Party shall have the right to revoke or suspend the operating authorizations, or
to suspend the exercise of the rights specified in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Party, or to impose such conditions temporary or permanently as it
may deem necessary on the exercise of these rights:

a) in the event that it is not satisfied that the designated airline has been
established and incorporated in the territory of the State of the designating

Party;




b) in the event that it is not satisfied that the Party designating the airline exercises
or maintains effective regulatory control of the airline;

c) in the event that it is not satisfied that the designated airline is owned, directly
or through majority ownership, or is effectively controlled by the Party

designating the airline and/or by legal entities and/or nationals of the State of
the Party;

d) in the event that the Party designating the airline does not comply with the
provisions of Article 7 and Article 8 of this Agreement; or

e) in the event that the designated airline otherwise fails to operate air services in
accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2 Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with

paragraph 1d) or le) of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only
after consultations with the other Party.

: Article 5
Application of Laws and Regulations

1. The legislation in force of the State of one Party relating to the admission to, or
departure from the territory of its State of aircraft engaged in international air services or to the
operation and navigation of such aircraft while within the territory of its State shall be applied to
the aircraft of the airline or airlines designated by the other Party, and shall be complied with by

such aircraft upon entry into, departure from, or while within the territory of the State of the first
Party.

2. The legislation in force of the State of one Party relating to the admission to, or
departure from the territory of its State of passengers, crew, cargo, such as regulations relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on
behalf of such passengers, crew, cargo upon entry into, departure from or while within the territory
of the State of the first Party.

3. In the application to the designated airline or airlines of the other Party of the
legislation referred to in this Article, a Party shall not grant more favorable treatment to its
designated airline or airlines.

Article 6
Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Party and still in force, shall be recognized as valid by the other Party for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which are established under the Convention. Each Party, however, reserves the
right to refuse to recognize, for flights over the territory of its State certificates of competency and
licenses granted to the nationals of its State by the other Party.




Article 7
Safety

1. Each Party may request consultations with the other Party at any time concerning
safety standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of receipt of the request.

2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not
effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to the
minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first Party shall notify
the other Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those
minimum standards and that other Party shall take appropriate corrective action. Failure by the
other Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed shall constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3. In accordance with the Article 16 of the Convention, the Parties agreed that the
aircraft operated by the designated airline or airlines of one Party on service to or from the territory
of the State of another Party, may, while within the territory of the State of the other Party be the
subject of a search by the authorized representatives of the aeronautical authorities of the other
Party (in this Article called “ramp inspection™), provided this does not cause unreasonable delay in
the transportation. Recognizing the validity of the aircraft documentation, the crew licenses
pursuant to Article 33 of the Convention, the mentioned documents and licenses, the condition of
an aircraft and its equipment may be subject to verifying of their conformity to the standards
established at that time pursuant to the Convention, while the search.

4. If any ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention, the
Party carrying out the inspection shall be free to conclude that the requirements
under which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of
the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

5. Each Party reserves the right to suspend or alter the operating authorizations of the
designated airline or airlines of the other Party immediately in the event the first Party concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, consultation or otherwise,
that immediate action is essential to the safety of an airline operation.

6. Any action by one Party in relation to the designated airline or airlines of the other
Party in accordance with paragraph 2 or 5 of this Article shall be discontinued once the basis for
taking that action ceases to exist.
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7. With reference to paragraph 2 of this Article, if it is determined that one Party
remains in non-compliance with the ICAO standards when the agreed time period has lapsed, the
Secretary General of the ICAO should be advised thereof. The latter should also be advised of the
measures taken by the first Party to comply with the ICAO standards.

Article 8
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, done at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking
of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montreal on 1 March 1991, for Brazil
with reservation to paragraph 2 of article XI, as well as with any other international agreement
relating to the security of civil aviation which both Parties adhere to.

2. The Parties shall provide upon request all appropriate necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the ICAO and designated as Annexes to the Convention to the
extent that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the other Party for
entry into, departure from or while within the territory of the State of that other Party. Each Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within the territory of its State to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat. In such case, these measures should be discussed in detail and its cost shall be
taken into consideration and shall be equally shared by both Parties.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.




6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the provisions of this Article, the first Party may request consultations. Such consultations
shall start within fifteen (15) days of receipt of such a request from either Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within fifteen (15) days from the start of consultations shall constitute
grounds for implementation of the provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 9
Exemption of Customs Duties and Taxes

1. Each Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline of the other
Party to the fullest extent possible under national legislation in force of its State from import
restrictions, customs duties, inspection fees and other similar national duties and charges on
aircraft fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular
aircraft equipment, aircraft stores including liquor, tobacco and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight and other items intended for use or used solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed material
which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by the designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:

a) introduced into the territory of the State of one Party by or on behalf of the
designated airline of the other Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Party upon arriving in
or leaving the territory of the State of the other Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Party in the territory of
the State of the other Party and intended for use in operating the agreed
services; whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the State of the Party granting the exemption, provided such items
are not alienated and/or sold in the territory of the State of the said Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of the designated airline of either Party may be unloaded in the
territory of the State of the other Party only with the approval of the customs authorities of the
State of that Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of the State of
either Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, unless security
measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs require differently, be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

5. The exemption provided by this Article shall also be available in situations where a
designated airline of one Party has entered into arrangements with another airline or airlines for the
loan or transfer in the territory of the State of the other Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraph 1 of this Article, provided that other airline or airlines similarly
enjoy such exemptions from that other Party.




Article 10
Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Parties to
operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Party shall take into
account the interests of the designated airline of the other Party, so as not to affect unduly the
services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Parties shall bear a
close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate
to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and
cargo, including mail, originating in or destined for the territory of the State of the Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes other than points in the territory of
the State of the Party which designated the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the State of the Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the region through which the agreed services pass taking
account of local and regional air services;

¢) the requirements of through airline operation.

4. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the aeronautical authorities of both Parties.

Article 11
Tariffs

1. The tariffs for carriage on the agreed services shall be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the interest of
users, cost of operation, reasonable profit, characteristics of services.

2. The tariffs to be charged by the designated airlines on the specified routes shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Party in the territory of which State the
journey originates.

3. The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical
authorities for approval at least thirty (30) days prior to the envisaged date of their introduction.

4, If the aeronautical authorities of either Party do not consent to a tariff submitted for
their approval, they shall inform the designated airline concerned within thirty (30) days after the
date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied. The tariff applied up to
that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be applied.




5. If the aeronautical authorities of either Party consider that any tariff approved by the
aeronautical authorities of the other Party and used by its designated airlines does not correspond
to the provisions of paragraph 1 of this Article, the aeronautical authorities of that Party may

request consultations with the aeronautical authorities of the other Party in accordance with Article
16 of this Agreement.

6. The tariffs to be charged by a designated airline of one Party for carriage between
the territory of the State of the other Party and the territory of a third State on the agreed services
covered by this Agreement shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the other

Party.

Article 12
Schedules

1. The designated airline of either Party shall submit schedules of the agreed services
for approval to the aeronautical authorities of the other Party at least forty-five (45) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the
consent of the said authorities.

2. Any further amendments concerning the approved schedule of any designated
airline of either Party shall be submitted to the aeronautical authorities of the other Party for
approval.

3. For supplementary flights which the designated airline of one Party wishes to
operate on the agreed services outside the approved timetable, that airline must request prior
permission from the aeronautical authorities of the other Party. Such requests shall usually be
submitted at least fifteen (15) days prior to the operations of such flights.

Article 13
Commercial Activities

1. The designated airlines of one Party may, in accordance with the legislation in force
of the State of the other Party relating to entry, residence and employment, bring into and maintain
in the territory of the State of other Party representation with managerial, sales, technical,
operational and other specialist staff required for the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline of one Party, be
satisfied by its own personnel or by using the services of any other organization, company or
airline operating in the territory of the State of the other Party and authorized to perform such
services for other airlines.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay, grant the
necessary employment authorization, visitor visas or other similar documents to the representatives
and staff referred to in paragraph 1 of this Article. Both Parties shall facilitate and expedite the
requirement of employment authorization for personnel performing certain temporary duties not
exceeding ninety (90) days.




4. . Each Party shall grant to the designated airlines of the other Party the right to
engage in the sale of air transportation in the territory of its State directly and through its agents.

Each airline shall have the right to sell such transportation in national currency of the State of the
respective Party.

5. In operating or holding out services on the specified routes, any designated airline of
one Party may enter into co-operative marketing arrangements such as blocked-space or code-
sharing arrangements with the airlines of either Party.

6. Each airline involved in code-sharing arrangements pursuant to this paragraph shall,
in respect of any ticket sold by it, make clear to the purchaser at the point of sale which airline will
actually operate each sector of the service and with which airline or airlines the purchaser is
entering into a contractual relationship.

Article 14
Conversion and Remittance of Revenues

1. Each Party grants to any designated airline of the other Party the right to convert
and transfer to its State the excess of receipts over expenditure achieved in the territory of the State
of the other Party in connection with the carriage of passengers, cargo and mail on the agreed
services.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be effected in accordance
with the currency legislation in force of the State of the Party in which territory the revenues have
been obtained, at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
administrative or exchange charges except those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

3. The rules established above shall not be understood as releasing the designated
airlines of both Parties from taxes and charges to which they are subject.

4. If there is a special agreement between the Parties to avoid double taxation, or an
agreement which regulates transferring of funds between the Parties, such agreement shall prevail.

Article 15
User Charges

1. Neither Party shall impose or permit to be imposed on the designated airlines of the
other Party user charges higher than those imposed on its airlines operating similar international air
services.

2. Each Party shall encourage consultations on user charges between the competent
charging authorities of its State and airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those airline’s representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to such users to
enable them to express their views before changes are made. Each Party shall further encourage its
competent charging authorities and such users to exchange appropriate information concerning
user charges.




Article 16
Consultations

- .Either Party may at any time request consultations with the other Party on the
CO]TIplI&IlCC with, interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations,
which may be held between the aeronautical authorities, shall begin within a period of sixty (60)

days from the date the other Party receives a written request, unless otherwise agreed by the
Parties.

Article 17
Amendments

1. If either Party considers it desirable to amend any provision of this Agreement, it
may at any time request consultation with the other Party. Such consultation shall begin within
sixty (60) days from the date of the receipt of the request, unless otherwise agreed.

2. Any amendments to this Agreement shall be made by the mutual agreement of the
Parties, in writing, through the relevant protocol, which constitutes an integral part of this
Agreement and enters into force pursuant to paragraph 1 of Article 20 of this Agreement.

3. Amendments to the Annex of this Agreement shall be agreed directly by the
aeronautical authorities of the Parties and shall enter into force pursuant to paragraph 1 of
Article 20 of this Agreement .

Article 18
Conformity with Multilateral Agreement

If an international multilateral air transport agreement comes into force in respect of
both Parties, this Agreement shall be deemed to be amended accordingly.

Article 19
Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiations between the aeronautical authorities of the Parties.

2. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
by the Parties through diplomatic channels.

Article 20
Termination and Entry into Force

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period and enter into force on the
date of receipt through diplomatic channels of the last written notification by the Parties of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of this Agreement.

2. Either Party may at any time notify the other through diplomatic channels of its
decision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the
ICAO. This Agreement shall be terminated in one (1) year after the date of the receipt of the notice
by the other Party, unless the notice is withdrawn before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of the receipt by the other Party, the notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the ICAO.




Article 21
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the ICAO.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Kiev, this December nd 2009, in duplicate, in the Portuguese, Ukrainian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation
of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE CABINET OF
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL MINISTERS OF UKRAINE




ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE

Section 1.
Routes Schedule

Routes to be operated by the designated airlines of Brazil:

Points of departure Points beyond

Intermediate points Points in Ukraine

Two points to be

specified later

Kiev and 1 (one) point
to be selected

Two points to be

Points in Brazil
specified later

NOTE: No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory of
Ukraine nor picked up in the territory of Ukraine to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from time to time be jointly determined by the acronautical authorities of the Parties.

Routes to be operated by the designated airlines of Ukraine:

Points of departure

Intermediate points

Points in Brazil

Points beyond

Points in Ukraine

Two points to

specified later

be| Rio de Janeiro

Two points to be

specified later

Sdo Paulo

NOTE: No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory of Brazil
nor picked up in the territory of Brazil to be set down at a point beyond, and vice versa, except as
may from time to time be jointly determined by the acronautical authorities of the Parties.

Section 2.
Operation Conditions

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the acronautical authorities of the Parties.

2. The designated airlines of Brazil may on any or all flights omit stops at any point or
points on the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the services
on these routes begin or end at points in Brazil.

3. The designated airlines of Ukraine may on any or all flights omit stops at any points
on the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the services on these
routes begin or end at points in Ukraine.




